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TOPINKOVAC OPEKAC KRUHA

E NAVOD K OBSLUZE E- NAVODILA
HRIANKOVAC TOSTER

m NAVOD NA OBSLUHU SR/MNE UPUTSTVO ZA UPOTREBU
TOSTER GRILLE-PAIN

m INSTRUKCJA OBSLUGI m MODE D'EMPLOI
KENYERPIRITO TOSTAPANE

m HASZNALATI UTMUTATO MANUALE DI ISTRUZIONI
TOASTER TOSTADORA

m BEDIENUNGSANLEITUNG E MANUAL DE INSTRUCCIONES
TOASTER TOSTERIS

m INSTRUCTION MANUAL KASUTUSJUHEND
TOSTER ROSTER

LI UPUTE 7A UPORABU m ROKASGRAMATA

= Pred uvedenim vyrobku do provozu si dikladné pro¢téte tento navod a bezpecnostni pokyny, které jsou v tomto ndvodu obsazeny. Navod musi byt vzdy pfilozen k pristroji. ® Pred uvedenim
vyrobku do prevadzky si dokladne precitajte tento navod a bezpecnostné pokyny, ktoré st v tomto ndvode obsiahnuté. Navod musi byt vzdy prilozeny k pristroju. = Przed pierwszym uzyciem
urzadzenia prosimy o uwazne zapoznanie sie z instrukcjami dotyczacymi bezpieczeristwa i uzytkowania. Instrukcja obstugi musi by¢ zawsze dofaczona. ® A termék haszndlatba vétele eltt
figyelmesen olvassa el ezt a haszndlati itmutatot és az itmutatoban taldlhato biztonsagi rendelkezéseket. A hasznélati itmutatot tartsa a késziilék kozelében.  m Bitte lesen Sie vor der Inbetriebnahme
des Produktes diese Anleitung und die darin enthaltenen Sicherheitshinweise aufmerksam durch. Die Bedienungsanleitung muss dem Gerat immer beigelegt sein. = Always read the safety&use
instructions carefully before using your appliance for the first time. The user’s manual must be always included. = Uvijek procitajte sigurnosne upute i upute za uporabu prije prvog koristenja vaseg
uredaja. Upute moraju uvijek biti prilozene.  ® Pred vklopom izdelka temeljito preberite ta navodila in varnostne napotke, ki so navedeni v teh navodilih. Navodila morajo biti vedno prilozena
knapravi. = Uvek paZljivo procitajte uputstva za sigurnost i upotrebu pre upotrebe uredaja po prvi put. Korisnicko uputstvo mora uvek biti prilozeno. = Avant de mettre le produit en service,
lisez attentivement le présent mode d'emploi et les consignes de sécurité contenues dans le présent mode d'emploi. Le mode d'emploi doit toujours étre fourni avec le produit. ® Leggere sempre
con attenzione le istruzioni di sicurezza ed uso prima di utilizzare I'apparecchio per la prima volta. Il manuale dell'utente deve essere sempre incluso.  ® Siempre lea cuidadosamente las instrucciones
de seguridad y de uso antes de utilizar su artefacto por primera vez. Siempre debe estar incluido el manual del usuario. ® Enne seadme esmakordset kasutamist lugege ohutus- ja kasutusjuhised
alati hoolikalt [abi. Kasutusjuhend peab alati kaasas olema. ™ Pirms ierices pirmas lieto3anas reizes vienmér rapigi izlasiet drosibas un lietosanas noradijumus. Rokasgramata vienmér japievieno iericei.



POPIS / POPIS / OPIS / LEIRAS / BESCHREIBUNG / DESCRIPTION / OPIS / OPIS /
OPIS / DESCRIPTION / DESCRIZIONE / DESCRIPCION / KIRJELDUS / APRAKSTS
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Télo spotiebice

Zasuvka k zachytavani drobki
Stérbiny pro vlozeni topinek
Spina¢ Zapnuto

Ovladac urovné opékani
Tla¢itko Cancel (Ukonceni)
Tlacitko Reheat (Prihtivani)
Tlacitko Defrost (Rozmrazovani)

Telo spotrebica

Zasuvka na zachytévanie
omrviniek

Strbiny pre vlozenie hrianok
Spinac Zapnuté

Ovladac urovne opekania
Tlacidlo Cancel (Ukoncenie)
Tlacidlo Reheat (Prihrievanie)
Tlacidlo Defrost
(Rozmrazovanie)

Korpus urzadzenia

Szufladka na okruchy pieczywa
Otwory na tosty

Wiacznik

Pokretto regulacji stopnia
opiekania

Przycisk Cancel (Zakonczenie)
Przycisk Reheat (Podgrzewanie)
Przycisk Defrost (Rozmrazanie)

Késziilékhaz

Morzsatalca fidkja
Kenyérszelet behelyezésének
nyilasai

Bekapcsolva kapcsold

A piritasi szint kezelégombja
Cancel gomb (Befejezés)
Reheat (Ujramelegités) gomb
Defrost gomb (Kiolvasztds)

Gerdtegehause
Kriimelschublade

Offnungen zum Einlegen von
Toasts

Ein-/Aus-Schalter
Toastgradregler

Taste Cancel (Stopp)

Taste Reheat (Erhitzen)
Taste Defrost (Auftauen)
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Appliance body

Crumb tray

Toasting slots

ON lever

Browning setting control
Cancel button

Reheat button

Defrost button

R/BIH
Tijelo uredaja
Pladanj za mrvice
Otvori za tostiranje
Prekida za ukljucivanje
Podesavanje intenziteta
tostiranja
Tipka Cancel
Tipka Reheat
Tipka Defrost
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Trup aparata

Pladenj za drobtine
Odprtine za vmetanje toasta
Stikalo za vklop/izklop
Regulator ravni toasterja
Gumb Cancel (stop)

Gumb Reheat (segrevanje)
Gumb Defrost (odtapljanje)
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Telo uredaja

Tacna za mrvice

Otvori za tost

Rucica za ukljucivanje
Regulator stepena pecenja
Dugme Cancel (kraj)

Dugme Reheat (podgrevanje)
Dugme Defrost (odmrzavanje)

Corps de l'appareil

Tiroir ramasse-miettes
Fente de grillage
Interrupteur de marche
Commandes de réglage de
brunissage

Bouton d’annulation
Bouton de réchauffage
Bouton de décongélation

Corpo dell'apparecchio
Vassoio per briciole
Fessure di tostatura
Interruttore di accensione
Controllo diimpostazione
tostatura

Cancella pulsante
Riscalda pulsante
Scongela pulsante

Cuerpo del artefacto
Bandeja para migas

Ranuras para tostar
Interruptor de encendido
Control de configuracion de
tostado

Botén Cancel (Cancelar)
Botdn Reheat (Recalentar)
Boton Defrost (Descongelar)
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Seadme korpus

Purualus

Rostimisavad

Sisselulitamise ltliti
Pruunistamise reguleerimisnupp
Katkestamise nupp
Ulessoojendamise nupp
Sulatamise nupp

lerices korpuss

Drupatu paplate

Grauzdésanas spraugas
leslégsanas slédzis
Braninasanas iestatijuma vadiba
Poga Cancel (atcelt)

Poga Reheat (uzsildit)

Poga Defrost (atkausét)



TOPINKOVAC

BEZPECNOSTNIi POKYNY

Ctéte pozorné a uschovejte pro budouci potiebu!

Varovani: Bezpeclnostni opatfeni a pokyny uvedené v tomto navodu
nezahrnuji vsechny mozné podminky a situace, ke kterym muize dojit.
Uzivatel musi pochopit, Ze faktorem, ktery nelze zabudovat do Zadného
zvyrobkd, je zdravy rozum, opatrnost a péce. Tyto faktory tedy musi byt
zajistény uzivatelem/uzivateli pouzivajicimi a obsluhujicimi toto zafizeni.
Neodpoviddame za Skody zplsobené béhem pfepravy, nespravnym
pouzivanim, kolisdnim napéti nebo zménou ¢i Upravou jakékoliv ¢asti
zafizeni.

Aby nedoslo ke vzniku pozaru nebo k urazu elektrickym proudem, méla
by byt pfi pouzivani elektrickych zafizeni vzdy dodrzovana zakladni
opatfeni, v€etné téch nasleduijicich:

1. Ujistéte se, ze napéti ve vasi zasuvce odpovida napéti uvedenému
na Stitku zafizeni a ze je zasuvka rfadné uzemnéna. Zasuvka musi byt
instalovana podle platné elektrotechnické normy CSN.

2. Nepouzivejte topinkoval, pokud je pfivodni kabel poskozen.
Veskeré opravy vcetné vymeény napajeciho privodu svérte
odbornému servisu! Nedemontujte ochranné kryty zatizeni
hrozi nebezpeci urazu elektrickym proudem!

3. Chrantezafizenipfed pfimym kontaktem s vodou a jinymi tekutinami,
aby nedoslo k pfipadnému urazu elektrickym proudem.

4. Topinkova¢ by nemél byt ponechdn béhem chodu bez dozoru.
Béhem provozu se nedotykejte kovovych ¢&asti nebo horkych
povrchu. Dotykejte se pouze spinace ,Zapnuto”, tlacitek a knofliku
regulace, abyste se vyvarovali popaleni.

5. Doporucujeme nenechavat topinkovac se zasunutym pfivodnim
kabelem v zasuvce bez dozoru. Pfed udrzbou vytahnéte privodni
kabel ze sitové zasuvky. Vidlici nevytahujte ze zasuvky tahanim za
kabel. Kabel odpojte ze zasuvky uchopenim za vidlici.

6. Nepouzivejte topinkova¢ venku nebo ve vlhkém prostiedi.
Nedotykejte se privodniho kabelu nebo topinkova¢e mokryma
rukama. Hrozi nebezpedi Urazu elektrickym proudem.

7. Dbejte zvySené pozornosti, pokud pouzivate topinkovac v blizkosti
déti.
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8. Privodni kabel se nesmi dotykat horkych ¢asti ani vést pres ostré
hrany. cz

9. Pecivo se uvniti topinkovace mulze vznitit, proto pfistroj nepouzivejte
v blizkosti nebo pod vznétlivymi predméty (napf. v blizkosti zaclon).
Teplota povrch( v blizkosti pfistroje muze byt béhem jeho chodu
vyssi nez obvykle. Topinkova¢ umistéte mimo dosah ostatnich
predméti tak, aby byla zajisténa volna cirkulace vzduchu potfebna
k jeho spravné Cinnosti. Otvor topinkovace nezakryvejte.

10. Nezasunujte do pfistroje pfilis velké krajice chleba nebo krajice
nakrajené nepravidelng, které by se mohly v mechanismu
topinkovace zablokovat. Pokud se pecivo v topinkovaci zasekne,
nepouzivejte na jeho vyndani kovové kuchynské nastroje, jez by
mohly zpUsobit zkrat (IZici, ndz...).

11. Dejte pozor, abyste neposkrabali nebo jinak neposkodili tvrdymi
predméty kovové kryty pfistroje, nebo abyste s pfistrojem nenarazili
na ostrou hranu.

12. Topinkova¢ nepokladejte na horky povrch ani jej nepouzivejte
v blizkosti zdroje tepla (napf. plotynky sporaku).

13. Nepokladejte krajice chleba nebo veky pfimo na kryt topinkovace
nebo stérbinu, mohlo by dojit k poskozeni topinkovace! Neopékejte
chléb, ktery muze tat (s polevou) nebo natéci do topinkovace
a neopékejte malé kousky chleba nebo patek, protoze mohou
zpUsobit skody nebo zacit horet.

14. Topinkova¢ neni mozné pouzit, pokud je naklonén nebo pokud je
obracen bo¢ni stranou dolu.

15. Do otvoru topinkovace nestrkejte prsty ani zadné kovové predméty.

16. Tento spotiebi¢ mohou pouzivat déti ve véku 8 let a starsi a osoby
se snizenymi fyzickymi, smyslovymi ¢i mentalnimi schopnostmi
nebo nedostatkem zkusenosti a znalosti, pokud jsou pod dozorem
nebo byly pouceny o pouzivani spotiebice bezpecnym zplsobem
a rozumi pfipadnym nebezpec¢im. Cisténi a udrzbu provadénou
uzivatelem nesméji provadét déti, pokud nejsou starsi 8 let a pod
dozorem. Déti mladsi 8 let se musi drzet mimo dosah spotiebice
a jeho pfivodu. Déti si se spotiebic¢em nesméji hrat.

17. Pouzivejte pouze v souladu s pokyny uvedenymi v tomto navodu.
Tento topinkovac je uréen pouze pro domaci pouziti. Vyrobce
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neodpovida za 3kody zpUsobené nespravnym pouzitim tohoto
zarizeni.
18. Pfistroj neponofujte do vody a neomyvejte proudem tekouci vody.
19. Spotrebi¢ nezapojujte do zasuvek se vzdalenym spinanim nebo
ovladanym casovymi spinaci.
NEBEZPECI pro déti: Déti si nesmé&ji hrat s obalovym materidlem.
Nenechte déti hrat si s plastovymi sacky.
Nebezpedi uduseni.

Do not immerse in water! - Neponorovat do vody!

POKYNY K POUZiVANI
Opékani topinky

Prvni pouziti spotfebi¢e mize byt provazeno mirnym zapachem nebo koufem. BEhem vyroby totiz mohlo
na topnych télesech ulpét mazivo, které se nyni vypaluje. Proto doporucujeme topinkovac pred prvnim
pouzitim nechat alespon 4-5x opékat, aniz byste do néj vkladali chléb (béhem tohoto intervalu mistnost
dobfe vétrejte).

1. Pozapojeni pfistroje do elektrické zasuvky a ota¢enim ovladace zvlote pozadovany stupen opeceni. Lze
zvolit 7 rdznych stupnid opeceni: 1=Ilehké opeceni az po 7=silné opeceni. Doporucujeme pfi prvnim
pouziti nastavit na stupen 3.

2. Vlozte krajic chleba a stlacte spinac¢ ,Zapnuto” @ zcela dolt tak, aby byl krajic chleba zasunut do
topinkovace. Uvniti topinkovace je krajic chleba automaticky vycentrovan.

3. Béhem chodu topinkovace je mozné otocenim ovladace pfipravit topinku vice nebo méné opecenou.
Nastaveni stupné opékani neméni dobu opékani peciva. Topinkovac se po uplynuti nastavené doby
vypina automaticky. Krajice topinek se z topinkovace vysunou.

4. Pokud opékate zmrazeny chléb pravé vytazeny z mraznicky, vlozte jej do Stérbiny topinkovace
a nastavte pozadovany stupen opeceni. Stlacte ovlddaci packu doll a poté stisknéte tlacitko Defrost
(Rozmrazovani). Rozsviti se indika¢ni kontrolka Defrost (Rozmrazovani).

5. Pokud pfihtivate jiz jednou opeceny chléb, viozte jej do stérbiny topinkovace a nastavte pozadovany
stupen opeceni. Stlacte ovlddaci packu doll a poté stisknéte tlacitko Reheat (Prihfivani). Rozsviti se
indika¢ni kontrolka Reheat (Pfihfivani).

6. Tlacitko Cancel (Ukonceni) mlzete pouzit kdykoliv béhem opékani, napt. pokud je topinka pfilis tmava
nebo pokud se vyskytne zavada.

Co potiebujete védét o krajicich chleba?

Druh chleba, jeho vlhkost, obsah, stafi, silu a pocet platkd. To vée ma vliv na stupen opeceni. Pokud se
chystéate opéct dva krajice chleba vedle sebe, mély by byt stejného druhu, stejné miry vlhkosti a stejného
stafi (chléb by mél byt uchovévén v uzavieném obalu). Nakrdjeny chléb urceny k opékani skladujte vzdy na
suchém misté.

Celkova sila krajicti by neméla presdhnout 2,5 cm.

V topinkovadi je mozné pouzivat jakykoliv chléb, bochanky a pecivo bez polev véetné zmrazeného.
VSeobecné je potreba tmavsi druhy peciva opékat na vy3si stupen jak svétlejsi druhy. Pokud chcete ziskat
obzvlasté svétlou veku, postfikejte ji pred opékdnim mirné vodou.

na jedné strané nepfipekly.
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CISTENI

Pred cisténim vzdy vytahnéte pfivodni kabel ze zasuvky a pockejte, az topinkovac zcela zchladne. Vytahnéte
a vysypte zasuvku na drobky. Zasuvku cistéte pravidelné, k odstranéni spalenych drobkl pouzijte napfiklad
tvrdy kartac. Vlhkym hadfikem ocistéte vnéjsi povrch topinkovace. K ¢isténi topinkovace nepouzivejte ostré
pfedméty nebo abrazivni prostfedky. Topinkova¢ neponofujte do vody ani k jeho ¢isténi nepouzivejte mycku
nadobi.

TECHNICKE UDAJE

Jmenovité napéti: 220-240 V~ 50/60 Hz

Jmenovity pfikon: 1350 W

ZARUKA: Nasledujici situace zpUsobi zruseni zaruky:

Nespravna nebo nevhodna manipulace s pfistrojem, nedodrzeni bezpecnostnich opatieni, ktera se na
pfistroj vztahuji, pouZziti sily, Upravy nebo opravy provedené jinou stranou nez schvdlenym servisem.
Soucasti, které podléhaji normalnimu opotfebeni nejsou kryty zarukou.

VYUZITi A LIKVIDACE ODPADU

Balici papir a vinita lepenka - odevzdat do sbérnych surovin. Piebalova folie, PE sacky, plastové dily — do sbérnych
kontejner(i na plasty.

LIKVIDACE VYROBKU PO UKONCENI ZIVOTNOSTI

Likvidace pouzitych elektrickych a elektronickych zafizeni (plati v ¢lenskych zemich EU a dalSich
evropskych zemich se zavedenym systémem tfidéni odpadu)

Vyobrazeny symbol na produktu nebo na obalu znamen4, Ze s produktem by nemélo byt nakladano jako

s domovnim odpadem. Produkt odevzdejte na misto urcené pro recyklaci elektrickych a elektronickych

zafizeni. Spravnou likvidaci produktu zabranite negativnim vlivim na lidské zdravi a Zivotni prostiedi.

Recyklace materidlG prispiva k ochrané pfirodnich zdrojl. Vice informaci o recyklaci tohoto produktu Vam [
poskytne obecni Ufad, organizace pro zpracovani domovniho odpadu nebo prodejni misto, kde jste produkt 08/05
zakoupili.

Tento vyrobek spliiuje pozadavky smérnic EU o elektromagnetické kompatibilité a elektrické
bezpecnosti.

Navod k obsluze je k dispozici na webovych strankach www.ecg.cz.
Zména textu a technickych parametr(i vyhrazena.
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HRIANKOVAC

BEZPECNOSTNE POKYNY

Citajte pozorne a uschovajte pre buducu potrebu!

m Varovanie: Bezpecnostné opatrenia a pokyny uvedené v tomto navode
nezahrnuju vietky mozné podmienky a situdcie, ku ktorym moéze dojst.
Uzivatel musi pochopit, ze faktorom, ktory nie je mozné zabudovat do
Ziadneho z vyrobkov, je zdravy rozum, opatrnost a starostlivost. Tieto
faktory teda musia byt zaistené uzivatelom/uzivatelmi pouzivajucimi
a obsluhujucimi toto zariadenie. Nezodpovedame za Skody sp6sobené
pocas prepravy, nespravnym pouzivanim, kolisanim napatia alebo
zmenou ¢i Upravou akejkolvek Casti zariadenia.

Aby nedoslo k vzniku poziaru alebo k urazu elektrickym priadom, mali
by byt pri pouzivani elektrickych zariadeni vzdy dodrZzované zakladné
opatrenia, vratane tych nasledujucich:

1.

Uistite sa, Ze napatie vo vasdej zasuvke zodpoveda napatiu uvedenému
na Stitku zariadenia a Ze je zasuvka riadne uzemnena. Zasuvka musi
byt inStalovana podla platnej elektrotechnickej normy podla EN.
Nepouzivajte hriankova¢, ak je privodny kdabel poskodeny.
Vsetky opravy vratane vymeny napajacieho privodu zverte
odbornému servisu! Nedemontujte ochranné kryty zariadenia
- hrozi nebezpecenstvo urazu elektrickym pradom!

Chrante zariadenie pred priamym kontaktom s vodou a inymi
tekutinami, aby nedoslo k pripadnému urazu elektrickym pradom.
Hriankovac by nemal byt ponechany pocas chodu bez dozoru. Pocas
prevadzky sa nedotykajte kovovych casti alebo horucich povrchov.
Dotykajte sa iba spinaca ,Zapnuté”, tlacidiel a gombika regulacie,
aby ste sa vyvarovali popalenia.

Odporu¢ame nenechavat hriankova¢ so zasunutym privodnym
kablom v zasuvke bez dozoru. Pred udrzbou vytiahnite privodny
kabel zo sietovej zasuvky. Vidlicu nevytahujte zo zasuvky tahanim
za kabel. Kabel odpojte od zasuvky uchopenim za vidlicu.
Nepouzivajte hriankova¢ vonku alebo vo vlhkom prostredi.
Nedotykajte sa privodného kabla alebo hriankova¢a mokrymi
rukami. Hrozi nebezpecenstvo urazu elektrickym prudom.

Dbajte na zvysenu pozornost, ak pouzivate hriankovac v blizkosti
deti.
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8.

0.

Privodny kabel sa nesmie dotykat horucich casti ani viest cez ostré
hrany.

Pecivosavnutrihriankovac¢amoéze vznietit, preto pristrojnepouzivajte
v blizkosti alebo pod vznetlivymi predmetmi (napr. v blizkosti zaclon).
Teplota povrchov v blizkosti pristroja méze byt pocas jeho chodu
vyssia nez obvykle. Hriankova¢ umiestnite mimo dosahu ostatnych
predmetov tak, aby bola zaistend volna cirkulacia vzduchu potrebna
na jeho spravnu cinnost. Otvor hriankovaca nezakryvajte.

10. Nezasuvajte do pristroja prilis velké krajce chleba alebo krajce

1.

12.

13.

nakrajané nepravidelne, ktoré by samohlivmechanizme hriankovaca
zablokovat. Ak sa pecivo v hriankovaci zasekne, nepouzivajte na
jeho vyberanie kovové kuchynské nastroje, ktoré by mohli sposobit
skrat (lyzicu, n6z...).

Dajte pozor, aby ste neposkriabali alebo inak neposkodili tvrdymi
predmetmi kovové kryty pristroja, alebo aby ste s pristrojom
nenarazili na ostru hranu.

Hriankovac neklad'te na hortci povrch ani ho nepouzivajte v blizkosti
zdroja tepla (napr. platnicky sporaka).

Nekladte krajce chleba alebo Zemle priamo na kryt hriankovaca
alebo strbinu, mohlo by dojst k poskodeniu hriankovaca! Neopekajte
chlieb, ktory sa moze topit (s polevou) alebo natiect do hriankovaca
a neopekajte malé kusky chleba alebo patiek, pretoze mézu sposobit
Skody alebo zacat horiet.

14. Hriankovac nie je mozné pouzit, ak je nakloneny alebo ak je obrateny

15.

bocnou stranou dole.
Do otvoru hriankovaca nestrkajte prsty ani Ziadne kovové predmety.

16. Tento spotrebi¢ mo6zu pouzivat osoby so znizenymi fyzickymi,

zmyslovymi ¢ mentalnymi schopnostami alebo nedostatkom
skusenosti a znalosti, ak su pod dozorom alebo boli poucené
o pouzivanispotrebicabezpecnym sposobom arozumeju pripadnym
nebezpecenstvam. Cistenie a idrzbu vykonavanu uZivatelom nesmu
vykonavat deti, ak nie su starsie ako 8 rokov a pod dozorom. Deti sa
so spotrebicom nesmu hrat. Deti mladsie ako 8 rokov sa musia drzat
mimo dosahu spotrebica a jeho privodu.
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17. Pouzivajte iba v sulade s pokynmi uvedenymi v tomto navode. Tento
hriankovac je ur¢eny iba na domace pouzitie. Vyrobca nezodpoveda
za Skody sposobené nespravnym pouzitim tohto zariadenia.

18. Pristroj neponarajte do vody a neumyvajte pradom tecucej vody.

19. Spotrebi¢ nezapajajte do zasuviek so vzdialenym spinanim alebo
ovladanym ¢asovymi spinacmi.

NEBEZPECENSTVO pre deti:Deti sa nesmu hrat s obalovym

materidlom. Nenechajte deti hrat sa
s plastovymi vreckami. Nebezpecenstvo
udusenia.

Do not immerse in water! - Neponarajte do vody!

POKYNY PRE POUZiVANIE
Opekanie hrianky

Prvé poutzitie spotrebica moze byt sprevadzané miernym zapachom alebo dymom. Pocas vyroby totiz mohlo
na vykurovacich telesach prilnut mazivo, ktoré sa teraz vypaluje. Preto odporicame hriankovac pred prvym
pouzitim nechat aspon 4 - 5x opekat bez toho, aby ste don vkladali chlieb (v tom ¢ase miestnost dobre
vetrajte).

1. Po zapojeni pristroja do elektrickej zasuvky otd¢anim ovlddaca zvolte pozadovany stupen opecenia. Je
mozné zvolit 7 roznych stuprnov opecenia: 1 =lahké opecenie az po 7 =silné opecenie. Odporicame pri
prvom pouziti nastavit na stupen 3.

2. Vlozte krajec chleba a stla¢te spina¢ ,Zapnuté” @ celkom dole tak, aby bol krajec chleba zasunuty do
hriankovaca. Vnutri hriankovaca sa krajec chleba automaticky vycentruje.

3. Pocas chodu hriankovaca je mozné otocenim ovladaca pripravit hrianku viac alebo menej opecenu.
Nastavenie stupfia opekania nemeni dizku opekania peciva. Hriankova¢ sa po uplynuti nastaveného
¢asu vypina automaticky. Krajce hrianok sa z hriankovaca vysunu.

4. Ak opekdte zmrazeny chlieb prave vytiahnuty z mraznicky, vliozte ho do $trbiny hriankovaca a nastavte
pozadovany stupen opecenia. Stla¢te ovladaciu packu dole a potom stlacte tlacidlo Defrost
(Rozmrazovanie). Rozsvieti sa indika¢na kontrolka Defrost (Rozmrazovanie).

5. Ak prihrievate uz raz opeceny chlieb, vlozte ho do Strbiny hriankovaca a nastavte pozadovany stupen
opecenia. Stlacte ovladaciu packu dole a potom stlacte tlacidlo Reheat (Prihrievanie). Rozsvieti sa
indika¢na kontrolka Reheat (Prihrievanie).

6. Tlacidlo Cancel (Ukoncenie) mézete pouzit kedykolvek pocas opekania, napr. ak je hrianka prili$ tmava
alebo ak sa vyskytne porucha.

Co potrebujete vediet o krajcoch chleba?

Druh chleba, jeho vihkost, obsah, vek, hribku a pocet platkov. To vietko ma vplyv na stupen opecenia. Ak sa
chystéte opiect dva krajce chleba vedla seba, mali by byt rovnakého druhu, rovnakej miery vlhkosti a rovnako
staré (chlieb by mal byt uchovavany v uzatvorenom obale). Nakrajany chlieb ureny na opekanie skladujte
vzdy na suchom mieste.

Celkova hrubka krajcov by nemala presiahnut 2,5 cm.

V hriankovaci je mozné pouzivat akykolvek chlieb, bochniky a pecivo bez poliev vratane zmrazeného.
Vseobecne je potrebné tmavsie druhy peciva opekat na vyssi stupen ako svetlejsie druhy. Ak chcete ziskat
obzvlast svetly sendvi¢, postriekajte ho pred opekanim mierne vodou.
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Velmi tenké krajce sa automaticky nevycentruju a mali by sa opekat na najnizsi stupen tak, aby sa na jednej
strane nepripiekli.

CISTENIE

Pred cistenim vzdy vytiahnite privodny kabel zo zasuvky a pockajte, az hriankova¢ uUplne vychladne. m
Vytiahnite a vysypte zadsuvku na omrvinky. Zasuvku Ccistite pravidelne, na odstranenie spalenych omrviniek

pouzite napriklad tvrdu kefu. Vlhkou handri¢kou ocistite vonkajsi povrch hriankovaca. Na cistenie
hriankovaca nepouzivajte ostré predmety alebo abrazivne prostriedky. Hriankova¢ nepondrajte do vody ani

na jeho cistenie nepouzivajte umyvacku riadu.

TECHNICKE UDAJE

Menovité napatie: 220 - 240 V~ 50/60 Hz
Menovity prikon: 1350 W

ZARUKA: Nasledujuce situécie sposobia zrusenie zaruky:

Nespravna alebo nevhodnd manipuldcia s pristrojom, nedodrzanie bezpecnostnych opatreni, ktoré sa
na pristroj vztahuju, poutzitie sily, Upravy alebo opravy vykonané inou stranou nez schvalenym servisom.
Sucasti, ktoré podliehaju normalnemu opotrebeniu nie s kryté zarukou.

VYUZITIE A LIKVIDACIA OBALOV

Baliaci papier a vinita lepenka - odovzdajte do zbernych surovin. Prebalova félia, PE vrecka, plastové diely — vyhadzujte do
kontajnerov na plasty.

LIKVIDACIA VYROBKU PO SKONCENI ZIVOTNOSTI

Likvidacia pouzitych elektrickych a elektronickych zariadeni (plati v ¢lenskych krajinach EU a dalsich
europskych krajinach so zavedenym systé triedenia odpadu)

Vyobrazeny symbol na produkte alebo na obale znamend, ze s produktom by sa nemalo nakladat ako

s domovym odpadom. Produkt odovzdajte na miesto uréené na recyklaciu elektrickych a elektronickych

zariadeni. Spravnou likvidaciou produktu zabranite negativnym vplyvom na ludské zdravie a Zivotné

prostredie. Recyklacia materialov prispieva k ochrane prirodnych zdrojov. Viac informécii o recyklacii tohto I
produktu véam poskytne obecny urad, organizacia na spracovanie domového odpadu alebo predajné miesto, 08/05
kde ste produkt kupili.

Tento vyrobok splita poziadavky smernic EU o elektromagnetickej kompatibilite a elektrickej
bezpecnosti.

Navod na obsluhu je k dispozicii na webovych strankach www.ecg.sk.
Zmena textu a technickych parametrov vyhradena.
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TOSTER

INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

Nalezy uwaznie przeczytac i zachowa¢ do wgladu!

Ostrzezenie: Wskazowki i srodki bezpieczenistwa w niniejszej instrukgji
nie obejmuja wszystkich warunkéw i sytuacji, mogacych spowodowac
zagrozenie. Najwazniejszym czynnikiem, odpowiadajacym za
bezpieczne korzystanie z urzadzen elektrycznych, jest ostroznos¢
i zdrowy rozsadek. Nalezy mie¢ to na uwadze w trakcie obstugi
urzadzenia. Nie ponosimy odpowiedzialnosci za szkody powstate
w trakcie transportu, na skutek nieprawidtowego uzytkowania, wahan
napiecia oraz zmiany lub modyfikacji ktorejkolwiek czesci urzadzenia.

Aby zapobiec wznieceniu ognia lub porazeniu pragdem elektrycznym,
korzystajagc  z urzadzen elektrycznych  nalezy przestrzegac
podstawowych zasad bezpieczenstwa, m.in.:

1. Upewnic sie, ze napiecie w sieci odpowiada napieciu, podanemu
na naklejce na urzadzeniu, a gniazdko jest odpowiednio uziemione.
Gniazdko musi by¢ zainstalowane zgodnie z obowigzujacymi
przepisami zgodnymi z norma EN.

2. Nie nalezy korzystac z urzadzenia, jezeli uszkodzony jest przewdd
zasilajagcy. Wszelkie naprawy, w tym wymiane przewodu
zasilajacego, nalezy zleci¢ w profesjonalnym serwisie! Nie
zdejmowac oston urzadzenia, mogtoby to spowodowacé
porazenie pradem elektrycznym!

3. Urzadzenie chroni¢ przed bezposrednim kontaktem z woda i innymi
cieczami, aby zapobiec porazeniu pradem elektrycznym.

4. Nie nalezy pozostawia¢ wiaczonego urzadzenia bez nadzoru.
W trakcie uzytkowania nie dotyka¢ metalowych czesci, ani goracej
powierzchni urzadzenia. Mozna dotyka¢ tylko przetacznika
"Wiaczone", przyciskow i pokretta regulacji, aby unikna¢ poparzenia.

5. Nie nalezy pozostawiac tostera, podtagczonego do gniazda zasilania,
bez nadzoru. Przed czynnos$ciami konserwacyjnymi nalezy wyjac
wtyczke przewodu zasilajgcego z gniazdka. Nie nalezy tego robi¢,
pociggajac za kabel, ale za wtyczke.

6. Nie nalezy korzysta¢ z urzadzenia na zewnatrz, ani w wilgotnym
srodowisku. Nie nalezy dotykac przewodu zasilajgcego ani tostera
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mokrymi rekami. Mogtoby to spowodowac porazenie pradem
elektrycznym.

7. Nalezy zachowac szczeg6lng ostroznos¢, jezeli w poblizu urzadzenia
przebywaja dzieci!

8. Przewdd zasilania nie moze dotykac¢ rozgrzanych elementow, ani
ostrych krawedzi. PL

9. Pieczywo moze zapalic sie w tosterze, nie nalezy go wiec umieszczac
pod, ani w poblizu tatwopalnych przedmiotow (np. zaston).
Temperatura w poblizu urzadzenia moze by¢ w trakcie jego pracy
znacznie podwyzszona. Toster nalezy umiesci¢ w odpowiedniej
odlegtosci od innych przedmiotéw celem zapewnienia niezbednej
cyrkulacji powietrza. Nie nalezy zakrywac otworu tostera.

10. Nie wktada¢ do tostera zbyt duzych lub nieréwno pokrojonych
kromek chleba, ktére mogtyby zablokowa¢ mechanizm tostera.
Jezeli kromka chleba zablokuje sie w tosterze, nie nalezy prébowac
jej wyciaggac¢ przy pomocy metalowych przyboréw kuchennych
(tyzka, néz itp.), ktére mogtyby spowodowac zwarcie.

11. Z urzadzeniem nalezy obchodzi¢ sie ostroznie, uwaza¢ na
porysowanie i uderzenie metalowymi ostonami o ostre przedmioty
i krawedzie.

12. Tostera nie nalezy kfas¢ na goracej powierzchni, ani uzywac
w poblizu zrodet ciepfta, takich jak kuchenka.

13. Nie nalezy ktas¢ kromek chleba bezposrednio na ostone lub na
otwor tostera — mogtoby to spowodowac uszkodzenie urzadzenia!
Nie nalezy opieka¢ pieczywa z polewa lub posmarowanego
czymkolwiek, co mogtoby stopic sie i wyciec do wnetrza tostera, ani
zbyt matych kawatkéw chleba, poniewaz moga uszkodzi¢ toster lub
zapalic sie w trakcie opiekania.

14. Toster w trakcie uzytkowania nie moze byc¢ pochylony, ani nie moze
leze¢ na boku.

15.Do otworu tostera nie wolno wkilada¢ palcow, ani zadnych
metalowych przedmiotéw.

16. Urzadzenie moga uzywac osoby o ograniczonej sprawnosci fizycznej
lub umystowej, badz o niedostatecznym doswiadczeniu i wiedzy,
jezeli sa pod nadzorem lub zostaty pouczone odnosnie uzytkowania
urzadzenia w sposéb bezpieczny i rozumiejg potencjalne zagrozenia.
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Czyszczenie i konserwacje mozna powierzyc tylko dzieciom powyzej
8 lat i wytacznie pod nadzorem.

Dziecidolat8 powinny przebywacz daleka od urzadzeniaiprzewodu
zasilania. Dzieci nie moga bawi¢ sie urzadzeniem.

17. Uzywacd urzadzenia tylko zgodnie z zaleceniami, zawartymi
w niniejszejinstrukcji. Produkt przeznaczonyjest wytacznie do uzytku
domowego. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za szkody,
powstate na skutek nieprawidtowego stosowania urzadzenia.

18. Nie wolno zanurzac¢ urzadzenia w wodzie i my¢ pod biezaca woda.

19. Urzadzenia nie nalezy podtaczac do gniazd sterowanych zdanie lub
sterowanych czasomierzami.

NIEBEZPIECZENSTWO dla dzieci: Dzieci nie powinny bawi¢ sie

materiatami opakowaniowymi.
Nie pozwalaj dzieciom bawic
sie torbami plastikowymi.

Niebezpieczenstwo uduszenia.

Do not immerse in water! - Nie wolno zanurza¢ w wodzie!

INSTRUKCJA UZYTKOWANIA

Opiekanie tostow

Przy pierwszym uzyciu z urzadzenia moze wydobywac sie dym lub niemita won. Jest to spowodowane
smarem, ktéry pozostat na spirali grzewczej po procesie produkcji. W zwigzku z tym zalecamy wtaczy¢ toster
przynajmniej 5 razy bez opiekania pieczywa, w pomieszczeniu z dobrg wentylacja.

1. Po podtaczeniu urzadzenia do gniazda wybrac stopien opiekania za pomocg pokretta. Do wyboru jest
7 stopni opiekania: 1=delikatne opieczenie do 7=mocne opieczenie. Przy pierwszym uzyciu zalecamy
ustawienie stopnia 3.

2. Wiozy¢ kromke chleba i przesuna¢ ,wiacznik” @ w dét tak, aby kromka chleba wsuneta sie do tostera.
Kromka chleba zostanie automatycznie symetrycznie utozona w tosterze.

3. W trakcie opiekania mozna regulowac stopien opiekania obracajac pokrettem. Ustawienie stopnia
opiekania nie ma wptywu na czas opiekania. Po okre$lonym czasie opiekania toster wyfaczy sie
automatycznie. Kromki chleba wysung sie z tostera.

4. Chcac opieka¢ zamrozone pieczywo, nalezy wiozy¢ je do otworu tostera i nastawi¢ wybrany stopien
opieczenia. Przesung¢ wiacznik w dot, a nastepnie nacisna¢ przycisk Defrost (Rozmrazanie). Zaswieci
wskaznik Defrost (Rozmrazanie).

5. Chcac ogrzac opiekane juz wczesniej pieczywo, nalezy wtozy¢ je do otworu tostera i nastawi¢ wybrany
stopien opieczenia. Przesung¢ wiacznik w dot, a nastepnie nacisna¢ przycisk Reheat (Podgrzewanie).
Zaswieci wskaznik Reheat (Podgrzewanie).

6. Przycisk Cancel (Zakorniczenie) mozna nacisngé¢ w dowolnym momencie w trakcie opiekania, np. jesli tost
jest juz wystarczajaco opieczony, albo wystapita usterka.

Co nalezy wiedziec o chlebie, ktéry chcemy opiekac?
Rodzaj chleba, jego wilgotnos¢, sktad, swiezos¢, grubosc i ilos¢ kromek. Wszystko to ma wptyw na stopien
opieczenia. Dwie kromki chleba opiekane obok siebie powinny by¢ tego samego typu, wilgotnosci i réwnie
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stare (chleb nalezy przechowywac w zamknigetym opakowaniu). Pokrojony chleb, przeznaczony do opiekania,
nalezy przechowywac w suchym miejscu.

Grubos$¢ kromek chleba nie powinna przekracza¢ 2,5 cm.

W tosterze mozna opieka¢ dowolny rodzaj pieczywa (bez polewy), w tym mrozone. Ogoélnie wyzszy stopien
opiekania nalezy ustawiac dla ciemnego pieczywa. Chcac opiec butke paryska na jasnoztocisty kolor, nalezy
ja lekko skropi¢ woda.

Bardzo cienkie kromki nie beda w tosterze utozone idealnie posrodku, nalezy je wiec opiekac¢ na najnizszym

stopniu, aby ich nie przypalic. m
CZYSZCZENIE

Przed czyszczeniem nalezy wyjac¢ wtyczke przewodu zasilajacego z gniazdka i poczeka¢, az urzadzenie
ostygnie. Wyciggnac i oprézni¢ szufladke na okruchy. Szufladke nalezy czysci¢ regularnie, uzywajac do
usuwania przypalonych okruchéw twardej szczoteczki. Obudowe tostera nalezy przetrze¢ mokra szmatka.
Do czyszczenia nie nalezy stosowac ostrych przedmiotdéw, ani srodkéw tracych. Nie wolno zanurza¢ tostera
w wodzie, ani my¢ go w zmywarce!

DANE TECHNICZNE

Napiecie nominalne: 220-240 V~ 50/60 Hz
Nominalna moc wejsciowa: 1350 W

GWARANCIJA: Nastepujace sytuacje powoduja utrate gwarangji:

Nieprawidtowe lub niewtasciwe obchodzenie sie z urzadzeniem, nieprzestrzeganie zasad bezpieczenstwa
dotyczacych urzadzenia, uzycie sity, modyfikacje lub naprawy dokonane przez podmiot inny niz
autoryzowane centrum serwisowe.

Elementy podlegajace normalnemu zuzyciu nie s objete gwarancja.

EKSPLOATACJA | USUWANIE ODPADOW

Papier stuzacy do owiniecia i tektura falista — przekaza¢ na wysypisko $mieci. Folia opakowaniowa, torby PE, elementy
z plastiku — wrzuci¢ do pojemnikéw z plastikiem do recyklingu.

USUWANIE PRODUKTOW PO ZAKONCZENIU EKSPLOATACJI

Usuwanie zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego (dotyczy krajow czionkowskich UE

iinnych krajow europejskich z wprowadzonym systemem zbidorki odpadow)

Przedstawiony symbol na produkcie lub opakowaniu oznacza, ze produkt nie moze by¢ zaliczany do odpadéw
komunalnych. Nalezy go przekaza¢ do odpowiedniego punktu zajmujacego sie recyklingiem sprzetu
elektrycznego i elektronicznego. Prawidtowy recykling produktu zabiega negatywnym konsekwencjom dla

zdrowia ludzkiego i Srodowiska naturalnego. I
Recykling przyczynia sie do zachowania surowcéw naturalnych. W celu uzyskania dalszych informacji 08/05
o recyklingu tego produktu nalezy sie skontaktowac z lokalnymi wtadzami, krajowa organizacja zajmujaca sie
przetwarzaniem odpadoéw lub sklepem, ktéry sprzedat produkt.

Produkt spetnia wymagania dyrektyw UE w zakresie kompatybilnosci elektromagnetycznej
i bezpieczenstwa urzadzen elektrycznych.

Instrukcja obstugi jest dostepna na stronie internetowej www.ecg-electro.eu.
Zastrzegamy sobie prawo do zmiany tekstu i parametrow technicznych.
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KENYERPIRITO

BIZTONSAGI UTMUTATO

Olvassa el figyelmesen, és jol 6rizze meg!

Figyelem! A hasznalati utmutaté tartalmazta biztonsagi rendelkezések
és el6irasok nem tartalmaznak minden olyan feltételt és koriilményt,
amelynek bekdvetkeztére sor keriilhet. A felhaszndléonak meg kell
értenie, hogy a legfontosabb, semmilyen termékbe be nem épitheté

] tényezdk a jozan ész, az el6vigyazatossag és a gondossag. Ezeket
a tényezdket a késziiléket hasznald és kezel6 felhasznald(k)nak kell
biztositaniuk. Nem felellink a szallitds kozben, helytelen hasznalatbdl,
fesziiltségingadozasbdl vagy a készilék barmilyen atalakitasabdl ered6
karokért.

A tlz vagy aramités okozta balesetek elkeriilése érdekében az
elektromos készulékek hasznalata soran mindig be kell tartani az aldbbi
alapvet6 biztonsagi el6irasokat:

1. Ellendrizze le,hogy arendelkezésre allé aramkor fesziiltsége megfelel
a késziilék gyari adattablajan olvashatd adatnak, és a konnektor
el6irasszerGien foldelt. A fali aljzat felelien meg a vonatkozé EN
szabvanyok el6irasainak.

2. Ne hasznalja a kenyérpiritét, ha sérilt a halozati kabele. A késziilék
minden javitasat, beleértve a halozati kabel cseréjét is, bizza
szakszervizre! Ne szerelje le a késziilék védéburkolatat,
aramiités veszélye!

3. Ovja a késziiléket viztél és mas folyadékoktdl, ellenkezé esetben
aramutés veszélye all fenn.

4. Akésziléket mikodés kozben ne hagyja felligyelet nélkil. Mikodés
kdzben ne érjen a fém részekhez vagy forré felliletekhez. Az égési
sérllések elkerilése érdekében csak a be- és kikapcsolo, valamint
a szabalyozé gombokat érintse meg.

5. A kenyérpiritot, ha a tapkabel dugdja a fali aljzatba van dugva, ne
hagyja felligyelet nélkiil. Karbantartas el6tt huzza ki a tapkabelt
a fali aljzatbol. A villdsdugot sose a kdbelnél fogva huzza ki. A kdbelt
mindig a villasdugénal fogva huzza ki a fali aljzatbdl.

6. Soha ne haszndlja a kenyérpiritét a szabadban, sem nedves
kornyezetben. Soha ne érjen a tadpkabelhez vagy a kenyérpiritéhoz
nedves kézzel. Fennall az aramutés veszélye.
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7. Szenteljen fokozott figyelmet a kenyérpiritdé hasznalatanak, ha
gyermekek kézelében haszndlja.

8. A tapkabel nem érhet hozza forré részekhez, és ne vezesse éles
éleken at.

9. A kenyérpiritd belsejében a péksiutemény kigyulladhat, ezért
a késziiléket ne hasznalja gyulékony targyak (pl. fliggony) kozelében
vagy alatt. A késziilék kozelében taladlhato fellletek hémérséklete
a Uzemelés soran a megszokottnal magasabb lehet. A kenyérpiritot m
mas targyaktol tavol ugy allitsa fel, hogy biztositott legyen a helyes
mukodéséhez sziikséges szabad [égaramlas. A kenyérpirité nyilasait
ne takarja le.

10.Ne tegyen a készilékbe tul nagy vagy rendszertelen alaku
kenyérszeleteket, azok leblokkolhatjak a kenyérpiritd szerkezetét. Ha
a kenyérszelet a kenyérpiritdba beszorult, kivételéhez ne hasznaljon
fém eszkozoket, ezek rovidzarlatot okozhatnak.

11. Ugyeljen arra, hogy a késziilék fém burkolatat kemény targyakkal ne
karcolja vagy ne sértse meg, vagy az ne utk6zzon éles sarkokhoz.

12. A kenyérpiritot soha ne allitsa forré felliletre, és ne hasznalja héforras
kozelében (pl. konyhai tizhely).

13. A kenyérszeleteket ne tegye kdzvetlenil a kenyérpiritd burkolatara
vagy a nyilasokra, a kenyérpiritd megsérilhet! Ne piritson olyan
kenyérszeleteket, melyek olvadhatnak (ontettel) vagy lefolyhatnak
a kenyérpiritoba, és ne piritson kis kenyérszeleteket vagy
kenyérvégeket, mert azok kart vagy tuzet okozhatnak.

14. A kenyérpiritd nem hasznalhato, ha az ferdén all vagy oldalara van
dontve.

15. A kenyérpirité nyilasdba ne dugja ujjait, sem pedig fém targyakat.

16. A késziléket idbs, testi és szellemi fogyatékos személyek,
illetve a készulék hasznalatdt nem ismerd és hasonld készulék
Uzemeltetéseinek a tapasztalataival nem rendelkezé személyek csak
a készulék hasznalati utasitasat ismerd és a készulék hasznalataért
felel6sséget vallalo személy felligyelete mellett hasznalhatjak.
A készuléket 8 év feletti gyerekek csak felnétt személy felligyelete
mellett tisztithatjak.
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A készuléket és a haldzati vezetékét ugy kell elhelyezni, hogy ahhoz
8 év alatti gyerekek ne férhessenek hozza. A készllék nem jaték,
azzal gyerekek nem jatszhatnak.

17. A késziiléket kizarélag a hasznalati utmutatéban ismertetett
utasitasokkal 6sszhangban haszndlja. Ez a kenyérpiritd kizardlag
otthoni haszndlatra alkalmas. A gyarté nem felel a késziilék helytelen
hasznalata okozta karokért.

18. A készliléket vizbe martani vagy folydviz alatt elmosni tilos.

19. A készuléket nem szabad id6kapcsoloval vagy mas készulékkel
vezérelt konnektorhoz csatlakoztatni.

ELETVESZELY gyerekeknek: A csomagoléanyag nem jaték, azt
gyerekek eldl elzarva taroljal Mianyag zacskokkal a gyerekek nem
jatszhatnak! Fulladasveszély!

Do not immerse in water! - Vizbe martani tilos!

HASZNALATI UTASITASOK

Kenyérszelet piritasa

A készulék elsé hasznalatakor keletkezhet enyhe illat vagy flst. A gyartas soran a flitétesten maradhat
keny6anyag, ez ég most ki. Ezért javasoljuk a kenyérpirit6 elsé hasznalata elétt végezze el 4-5 piritési ciklust
kenyérszeletek nélkil (ezalatt a helyiséget jol szelléztesse).

1. A készulék tapkabelének villasdugojat dugja a fali aljzatba és a kezelégomb forgatasaval allitsa be
a kivant piritasi szintet. 7 piritasi fokozat allithaté be: 1-t6l=enyhe piritas 7-ig=erés piritas. Az elsé
hasznalatkor a 3-as fokozatot javasoljuk beallitani.

2. Tegye be akenyérszeletet, és a Bekapcsolva gombot @ nyomija lefelé addig, amig a kenyérszelet be nem
csuszik a kenyérpiritdba. A kenyérpiritéban a kenyérszelet automatikusan kdzpontositva van.

3. Akenyérpiritd miikodése kdzben a kezel6gomb forgatasaval modosithaté a piritas intenzitasa. A piritas
fokozatanak beéllitasa nem befolyasolja a piritas idejét. A kenyérpiritd a beallitott id6 utan automatikusan
kikapcsol. A megpiritott szeletek kiemelkednek a kenyérpiritdbdl.

4. Ha fagyasztott, vagy a fagyasztobdl kivett kenyeret pirit, tegye azt a kenyérpirité nyilasaba és allitsa be
a kivant piritasi fokozatot. A kezel6kart nyomja lefelé, majd nyomja meg a Defrost (Kiolvasztas) gombot.
Kigyullad a Defrost (Kiolvasztas) kijelzé.

5. Ha mar egyszer piritott kenyeret pirit, tegye azt a kenyérpiritd nyildsdba és dllitsa be a kivant piritasi
fokozatot. A kezel6kart nyomja lefelé, majd nyomja meg a Reheat (Ujramelegités) gombot. Kigyullad az
Reheat (Ujramelegités) kijelzé.

6. A Cancel (Befejezés) gombot piritas kozben barmikor hasznélhatja, pl. ha a piritos tul s6tét, vagy ha hiba
kovetkezik be.

Mit kell tudni a kenyérszeletekrol?

A kenyér fajtaja, nedvessége, tartalma, frissessége, vastagsaga és a kenyérszeletek szama. Mindez hatassal
van a piritas fokozatéra. Ha két kenyérszeletet szeretne piritani egymas mellett, legyenek azok ugyanolyan
fajtajuak, ugyanolyan nedvességtiek és ugyanolyan frissek (a kenyeret zart cscomagolasban tarolja). A piritasra
szant felszeletelt kenyeret mindig szaraz helyen tarolja.

A kenyérszeletek vastagsaga ne legyen tébb mint 2,5 cm.
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A kenyérpiritoban barmilyen fajtaju ontet nélkili kenyér, zsemle vagy mas péksiitemény hasznélhato,
fagyasztott is. Altaldban a sotétebb péksiitemény fajtakat magasabb fokozaton kell piritani, mint
a vilagosakat. Ha nagyon vildgos péksiiteményt pirit, azt piritas el6tt vizzel enyhén frocskolje be.

A nagyon vékony kenyérszeletek nem lesznek automatikusan kézpontositva, ezért ezeket alacsonyabb
fokozaton piritsa, hogy az egyik oldalon ne égjenek oda.

TISZTITAS

A tisztitas el6tt mindig huzza ki a tapvezeték villasdugdjat a fali aljzatbol és vérja meg, mig a kenyérpiritd
teljesen kihdlik. Huzza ki és Uritse ki a morzsatalcat. A morzsatalcat rendszeresen tisztitsa, az odaégett
morzsak tisztitdsara haszndljon pl. kemény kefét. Nedves ruhaval tisztitsa meg a kenyérpiritd feliletét.
A kenyérpirité tisztitdsakor ne hasznéljon éles targyakat vagy szemcsés tisztitdszereket. A kenyérpiritdt ne
meritse vizbe, és ne tisztitsa mosogatégépben!

MUSZAKI ADATOK

Névleges fesziiltség: 220-240 V~ 50/60 Hz
Névleges teljesitmény-felvétel: 1350 W

GARANCIA: a kdvetkez6 haszndlati méd a garancia megsz(inését jelenti.

A készliléket szakszer(tlenll és nem a hasznalati Utmutatoé szerint, illetve a rendeltetésétdl eltéré célokra
hasznaltak. A készlléket nagy erével nyomtdk. A késziiléket nem a mérkaszerviz javitotta meg. A készlléket
atalakitottak.

A hasznalatbél ered6 kopasoknak kitett alkatrészekre a garancia nem vonatkozik.

HULLADEKFELHASZNALAS ES MEGSEMMISITES

A csomagolopapirt és hulldampapirt adja le hulladékgy(ijté telepen. Csomagoléfélia, PE zacskok, mianyag alkatrészek —
muanyaggyUijté szelektiv hulladéktarolé edénybe.

ELETTARTAM LEJARTAT KOVETO MEGSEMMISITES

Hasznalt elektromos és elektronikus késziilékek megsemmisitése (érvényes az EU tagallamokban és

szamos szelektiv hulladékgyiijtést végzo6 eurdpai orszagban)

Ez a terméken vagy csomagoldsan taldlhatd jelzés azt mutatja, hogy a terméket tilos standard haztartasi
hulladékként megsemmisiteni. A terméket elektromos és elektronikus berendezések ujrahasznositdsara
szakosodott hulladékgydjté telepen adja le. A termék helyes megsemmisitésével megelézi, hogy karos

hatast fejtsen ki az emberi egészségre és kdrnyezetiinkre. Az anyagok Ujrahasznositasa kiméli a természetes I
forrasainkat. A termék Ujrahasznositasaval kapcsolatosan bévebb informaciokat a helyi dnkormanyzattol, 08/05

a haztartasi hulladékot feldolgozo szervezettdl, vagy a termék forgalmazojatél kérhet.

Ez a termék megfelel a kisfeszlltségl berendezések biztonsagara és az elektromdagneses
kompatibilitasra vonatkozo EU irdnyelveknek.

A készulék haszndlati Gtmutatdja a www.ecg-electro.eu oldalon taldlhaté.
A szbveg és a muszaki paraméterek megvaltoztatasanak a joga fenntartva.
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TOASTER

SICHERHEITSHINWEISE

Bitte aufmerksam lesen und gut aufbewahren!

Warnung: Die Sicherheitsvorkehrungen und Hinweise, die in dieser
Anleitung aufgefihrt sind, umfassen nicht alle méglichen Bedingungen
und Situationen, zu denen es kommen kann. Der Anwender muss
begreifen, dass der gesunde Menschenverstand, Vorsicht und Sorgfalt
Faktoren sind, die sich nicht in ein Produkt einbauen lassen. Diese
Faktoren miussen also bei der Verwendung und Bedienung dieses
Gerats durch den bzw. die Anwender gewahrleistet werden. Wir
haften nicht fir Schaden, die durch Transport, eine unsachgemalie
Verwendung, Spannungsschwankungen oder eine Modifikation des
Gerats entstehen.

Damit es zu keinem Brand oder Unfall durch elektrischen Strom kommt,
mussen bei der Verwendung von elektrischen Geraten immer die
GrundvorsichtsmaBnahmen eingehalten werden - einschliel3lich der
folgenden:

1. Vergewissern Sie sich, dass die Spannung an Ihrer Steckdose der
Spannung auf dem Etikett des Gerats entspricht, und dass die
Steckdose ordnungsgemal geerdet ist. Die Steckdose muss gemal3
gultiger elektrotechnischer Norm (EN) installiert werden.

2. Falls das Anschlusskabel beschadigt ist, darf der Toaster
nicht benutzt werden. Lassen Sie bitte alle Reparaturen,
einschlieB8lich des Austausches des Stromversorgungskabels,
von einem Fachservice ausfiihren. Demontieren Sie niemals die
Schutzabdeckung des Gerats. Es konnte zu einem Unfall durch
elektrischen Strom kommen!

3. Schutzen Sie das Gerat vor direktem Kontakt mit Wasser oder
anderen Flussigkeiten, damit es nicht zu einem eventuellen Unfall
durch elektrischen Strom kommt.

4. Der Toaster sollte wahrend dem Betrieb nicht unbeaufsichtigt
gelassen werden. Beriihren Sie nur den Schalter "EIN", die Tasten
und den Regelknopf, um Verbrennungen vorzubeugen.

5. Wir empfehlen, den Toaster mit eingestecktem Stromkabel in der
Steckdose nicht ohne Aufsicht zu lassen. Ziehen Sie vor der Wartung
das Stromversorgungskabel bitte aus der Steckdose. Ziehen Sie den
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Stecker nicht durch Ziehen am Kabel aus der Steckdose. Damit Sie
das Kabel aus der Steckdose ziehen kdnnen, ziehen Sie bitte am
Stecker.

6. Verwenden Sie den Toaster nicht im AuBenbereich oder in einer
feuchten Umgebung. Fassen Sie das Stromkabel oder den Toaster
selber nicht mit nassen Handen an. Es droht Unfallgefahr durch
elektrischen Strom.

7. Lassen Sie bitte insbesondere Vorsicht walten, falls Sie den Toaster in
der Nahe von Kindern verwenden!

8. Das Stromversorgungskabel darf weder mit heillen Teilen in 3
Berlihrung kommen noch tber scharfe Kanten fiihren.

9. Die Backwaren kénnen sich im Toaster entziinden - verwenden
Sie das Gerat deshalb bitte nicht in der Nahe von oder unter
entziindbaren Gegenstanden (wie z.B. in der Nahe von Gardinen).
Die Oberflichen in der Nahe des Gerdts konnen sich wahrend
seines Betriebes ungewodhnlich erwarmen. Stellen Sie den Toaster
deshalb in einem freien Raum auf, so dass eine freie Luftzirkulation
gewibhrleistet ist. Bedecken Sie die Offnung des Toasters nicht.

10. Geben Sie in den Toaster nicht zu grol3e oder unregelmallig
geschnittene Toastbrotscheiben, die sich im Mechanismus verkeilen
konnten. Falls sich Backwaren im Toaster verkeilen hat, verwenden
Sie zum Herausnehmen bitte keine metallischen Kiichengerate, die
einen Kurzschluss verursachen konnten (Loffel, Messer usw.).

11. Achten Sie darauf, dass Sie nicht das Metallgehduse des Gerdts
verkratzen oder es auf andere Art und Weise mit einem harten
Gegenstand beschadigen oder mit dem Gerat an einer spitzen Ecke
anstol3en.

12. Stellen Sie den Toaster nicht auf eine heile Oberflache und
verwenden Sie ihn auch nicht in der Nahe einer Warmequelle (z.B.
einer Herdplatte).

13. Legen Sie das Toastbrot oder Baguettes nicht direkt auf dem
Gehéause oder auf der Offnung des Toasters ab — das Gerat kénnte
dabeibeschadigt werden! Toasten Sie bitte nicht Brot, das schmelzen
(mit Glasur) oder in den Toaster flieBen kdnnte; und toasten Sie bitte
auch nicht kleine Brotstlickchen oder Brotenden, denn diese kbnnen
Schaden anrichten oder zu brennen anfangen.
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14. Der Toaster kann nicht verwendet werden, falls er auf keinem ebenen
Untergrund steht oder auf der Seite liegt.

15. Stecken Sie in die Toaster6ffnung nicht die Finger oder
Metallgegenstande.

16. Personen mit verminderten physischen, sensorischen und mentalen
Fahigkeiten sowie mangelnden Erfahrungen und Kenntnissen
kdnnen dieses Gerat nur unter Aufsicht benutzen oder nachdem
diese Uber einen gefahrlosen Gebrauch belehrt und mit moglichen
Gefahren bekannt gemacht wurden. Die Reinigung und die Wartung,
die durch den Verwender durchgefiihrt werden soll, darf nicht von
Kindern durchgefiihrt werden, wenn Sie nicht alter als 8 Jahre und
beaufsichtigt werden.

Kinder, die junger als 8 Jahre sind, mussen aul3erhalb der Reichweite
des Gerates und seines Zuleitungskabels sein. Kinder diirfen mit
dem Gerat nicht spielen.

17. Verwenden Sie das Gerat nur gemadfl den in dieser Anleitung
aufgefiihrten Hinweisen. Dieser Toaster ist nur fiir den privaten
nicht-gewerblichen Gebrauch bestimmt. Der Hersteller haftet nicht
fur Schaden, die durch eine unsachgemalle Verwendung dieses
Gerates entstanden sind.

18. Gerat niemals ins Wasser tauchen oder unter flieBendem Wasser
waschen.

19. Verbrauchsgerat niemals an eine Steckdose mit Fernschaltung oder
Zeitschalter anschlief3en.

GEFAHR fiir Kinder: Kinder diirfen nicht mit dem Verpackungsmaterial
spielen.  Kinder dirfen nicht mit den
Kunststoffbeuteln spielen. Erstickungsgefahr.

Do not immerse in water! - Niemals ins Wasser tauchen!

BENUTZUNGSHINWEISE

Toasten

Beim ersten Gebrauch des Toasters kann sich ein leichter Geruch oder leichter Rauch entwickeln. Dies ist auf
die Schmiermittel an den Heizstében bei der Herstellung zuriickzufiihren, die nun verbrannt werden. Daher
empfehlen wir, den Toaster vor der ersten Verwendung mindestens 4-5 Mal leer zu betreiben, bevor Sie das
Toastbrot einlegen (liiften Sie dabei den Raum gut).

1. Nach dem Anschlieen des Gerétes an das Stromnetz und dem Drehen der Bedientaste wahlen Sie die
gewiinschte Roststufe. Es kdnnen 7 verschiedene Toastgrade ausgewdhlt werden: 1=leicht gerdstet bis
7 =stark gerostet. Wir empfehlen, beim ersten Gebrauch den Toastgrad 3 zu wéhlen.
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2. Legen Sie eine Scheibe Brot ein und driicken Sie den ,ON-Schalter” @ vollstandig nach unten, so,
dass die Scheibe Brot in den Toster eingeschoben wird. Im Inneren des Toasters wird die Scheibe Brot
automatisch zentriert.

3. Wahrend des Betriebes kann mit dem Toastgradregler der Toastgrad noch verdndert werden. Die
Einstellung der Roststufe d@ndert nicht die Zeit des Rostens der Backwaren. Der Toaster schaltet sich
nach dem Verstreichen der eingestellten Toastzeit automatisch aus. Die Toasts werden aus dem Toaster
ausgeworfen.

4. Falls Sie gefrorene Toasts direkt aus dem Gefrierfach toasten mochten, legen Sie sie in die
Toasteroffnungen und stellen Sie den gewlinschten Toastgrad ein. Driicken Sie den Bedienhebel nach
unten und danach driicken Sie die Taste Defrost (Auftauen). Es leuchtet das Kontrolllampchen Defrost
(Auftauen) auf.

5. Falls Sie bereits einmal getoastetes Toast aufwarmen mochten, legen Sie es in die Toaster6ffnung ein
und stellen Sie den gewdinschten Toastgrad ein. Driicken Sie den Bedienhebel nach unten und driicken
Sie danach die Taste Reheat (Erhitzen). Es leuchtet das Kontrolllampchen Reheat (Erhitzen) auf.

6. Jederzeit wiahrend des Toastvorganges kdnnen Sie die Taste Cancel (Stopp) drticken, z.B. falls der Toast
zu dunkel wird oder falls ein Defekt aufgetreten ist.

Was sollte man iiber Toastbrote wissen?

Die Art des Toasts, seine Feuchtigkeit, sein Inhalt, sein Alter, seine Dicke und die Anzahl der Scheiben. Alle
diese Faktoren haben Einfluss auf den Toastgrad. Falls Sie zwei Brot Toastbrotscheiben nebeneinander toasten
mochten, sollten diese von derselben Brotart sein und denselben Feuchtigkeitsgrad und dasselbe Alter
aufweisen (Toastbrot sollte in einer geschlossenen Packung aufbewahrt werden). Lagern Sie geschnittenes
Toastbrot stets an einem trockenen Ort.

Die Gesamtdicke einer Toastbrotscheibe sollte 2,5 cm nicht tGbersteigen.

Im Toaster konnen alle méglichen Brotarten getoastet werden, wie Laib Brot und Backwaren ohne Glasur
sowie gefrorenes Toastbrot. Im Allgemeinen sollten dunklere Toastbrotarten auf einer hoheren Stufe
getoastet werden als helle Sorten. Falls Sie besonders helle Toasts haben mochten, benetzen Sie sie vor dem
Toasten leicht mit Wasser.

Sehrdiinne Toastbrotscheiben werden nicht automatisch zentriert und sollten auf dem niedrigsten Toastgrad
getoastet werden, damit sie nicht auf einer Seite anbrennen.

DIE REINIGUNG

Vor der Reinigung ziehen Sie bitte den Netzstecker und warten Sie, bis der Toaster vollstandig erkaltet ist.
Ziehen Sie die Kriimelschublade heraus und entleeren Sie sie. Die Schublade sollte regelmaBig gereinigt
werden. Zur Entfernung angebrannter Kriimel kénnen Sie z.B. eine harte Biirste verwenden. Reinigen Sie die
Oberflache des Toasters mit einem feuchten Tuch. Verwenden Sie zur Reinigung des Toasters keine scharfen
Gegenstdnde oder Scheuermittel. Tauchen Sie den Toaster nicht in Wasser und spiilen Sie ihn nicht in der
Geschirrspllmaschine.

TECHNISCHE DATEN

Nennspannung: 220-240 V~ 50/60 Hz
Anschlusswert: 1350 W

GARANTIE: Folgende Situationen fiihren zur Nichtanerkennung der Garantie:

Eine falsche oder ungeeignete Gerdtemanipulation, die Nichteinhaltung gerdtebezogener
SicherheitsmaBnahmen, die Anwendung von Gewalt sowie Anderungen oder Reparaturen, die nicht durch
eine autorisierte Kundendienststelle vorgenommen wurden.

Die Garantie bezieht sich nicht auf den gewo6hnlichen Verschlei einzelner Teile.

VERWENDUNG UND ENTSORGUNG DER VERPACKUNG

Verpackungspapier und Wellpappe - zum Altpapier geben. Verpackungsfolie, PET-Beutel, Plastikteile - in den
Sammelcontainer fur Plastik.
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ENTSORGUNG DES PRODUKTES NACH ABLAUF DER LEBENSDAUER

Die Entsorgung der verwendeten elektrischen und elektronischen Gerdte (giiltig in den
Mitgliedslandern der EU und weiteren europdischen Landern mit dem eingefiihrten System der
Abfalltrennung)

Das abgebildete Symbol auf dem Produkt oder auf der Verpackung bedeutet, dass das Produkt nicht
als Hausmill abgegeben werden soll. Das Produkt geben Sie an einem Ort ab, der fiir das Recycling von
elektrischen und elektronischen Geraten bestimmt ist. Die richtige Entsorgung des Produktes schiitzt Sie vor
negativen Einflissen auf die menschliche Gesundheit und des Lebensraumes.

Das Recycling des Materials tragt zum Schutz der Naturressourcen bei. Mehr Informationen tiber das Recycling
dieses Produktes gibt Ihnen die Kommunalbehérde, Organisationen fiir die Bearbeitung von Hausabfall oder
die Verkaufsstelle, in der Sie das Produkt erworben haben.

08/05

Dieses Produkt erfillt die Anforderung der EU-Richtlinien (ber elektromagnetische c €

Kompatibilitat und elektrische Sicherheit.

Bedienungsanleitung s. www.ecg-electro.eu.
Eine Anderung des Textes und der technischen Parameter vorbehalten.
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TOASTER

SAFETY INSTRUCTIONS

Read carefully and save for future use!

Warning: The safety measures and instructions, contained in this
manual, do not include all conditions and situations possible. The user
must understand that common sense, caution and care are factors
that cannot be integrated into any product. Therefore, these factors
shall be ensured by the user/s using and operating this appliance. We
are not liable for damages caused during shipping, by incorrect use,
voltage fluctuation or the modification or adjustment of any part of the
appliance.

To protect against a risk of fire or electric shock, basic precautions shall (GB_
be taken while using electrical appliances, including the following:

1. Make sure the voltage in your outlet corresponds to the voltage
provided on the appliance label and that the socket is properly
grounded. The outlet must beinstalled in accordance with applicable
electrical codes according to EN.

2. Do not operate toaster with a damaged cord. All repairs including
cord replacements shall be performed by a professional service
centre! Do not remove protective covers of the appliance, risk
of electric shock!

3. Protect the appliance against direct contact with water and other
liquids, to prevent potential electric shock.

4. Do not leave the toaster running unattended. Avoid touching the
metal parts or hot surfaces when using the appliance. Touch only
the switches of the ,On* buttons and the control knob to avoid
burns.

5. Leaving the toaster cord connected to outlet unattended is not
recommended. Disconnect the cord from the electrical outlet prior
to performing maintenance. Do not pull the cord from the outlet by
yanking the cord. Unplug the cord from the outlet by grasping the
plug.

6. Do not use the toaster outdoors or in moist environments. Do not
touch the cord or toaster with wet hands. Risk of electric shock.

7. Close supervisionis necessary for operating the toaster near children!
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Do not allow the cord to touch hot surfaces or lead the cord over
sharp edges.

Bread products inside the toaster can catch fire. Do not use the
appliance near or under inflammable objects (for example around
curtains). The temperature of surfaces near the operating appliance
can be hotter than usual. Place the toaster out of reach of other
objects to ensure sufficient air circulation needed for its proper
operation. Do not cover the toasting slots.

Do not insert oversized bread slices or irregularly sliced bread which
could jam the toaster mechanism. Should the bread become stuckin
the toaster, do not use metal kitchen utensils (spoon, knife...), which
could cause a short circuit, to remove the bread.

Be careful not to scratch or otherwise damage the metal covers with
solid objects, or not to hit the appliance on a sharp edge.

Keep the toaster away from hot surfaces and sources of heat (for
example, hot plates).

Placing slices of bread directly on the toaster cover or slot can lead
to damaging the toaster! Do not toast bread that can melt (with
topping) or leak into the toaster and do not toast small pieces of
bread or heels as this can cause damage or fire.

The toaster cannot be used if tilted or turned on its side.

Do not put your fingers or any metal objects into the toaster slots.
This appliance can be used by persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge
if they are supervised or have been instructed to use the appliance
in a safe way and understand the potential dangers. Cleaning
and maintenance operations performed by the user shall not be
carried out by children, if they are not older than 8 years and under
supervision.

Children under the age of 8 shall keep away from the appliance and
its power supply. Children shall not play with the appliance.

Use the appliance only in accordance with the instructions given
in this manual. This toaster is intended for domestic use only. The
manufacturer is not liable for damages caused by the improper use
of this appliance.
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18. Do not immerse the appliance in water and do not clean it under
running water.

19. Do not connect the appliance to electrical outlets with remote
switch or remotely controlled timer.

DANGER for children: Children must not play with the packaging
material. Do not let children play with the plastic
bags. Risk of suffocation.

Do not immerse in water!

USING THE APPLIANCE

Toasting bread

The first use of the appliance can be accompanied by a slight odour or smoke. The odour can be caused by
greases that became stuck to the heating unit during production and are now brining. Before you use the
appliance for the first time, we advise you to let the appliance complete at least 4 to 5 toasting cycles without
slices of bread (sufficient room ventilation should be secured throughout this interval).

1. After plugging the device into the outlet, turn the control and select the desired browning setting. You
can choose up to 7 various browning settings: 1 =lightly toasted to 7 =darkly toasted. It is recommended
to set level 3 for the first use.

2. Insertaslice of bread and push the “ON lever” @) all the way down so that the slice of bread is inside the
toaster. The slice of bread is automatically centered inside the toaster.

3. To adjust the browning setting during toasting, move the browning setting slide to another setting.
Adjusting the browning setting does not change the duration of toasting bread. The toaster automatically
switches off after the time set has lapsed. The slices of bread pop up from the toaster.

4. For toasting frozen bread taken directly from the freezer, insert the bread into the toasting slot and
select the desired browning setting. Push down the toaster lever and then press the Defrost button. The
Defrost indicator light will go on.

5. For reheating bread that was already toasted once before, insert the bread into the toasting slot and
select the desired browning setting. Push down the toaster lever and then press the Reheat button. The
Reheat indicator light will go on.

6. The Cancel button can be used at any time during the toasting process, e.g. if the bread is too dark or if
the toasting process fails.

What you need to know about slices of bread?

Type of bread, its moistness, content, age, thickness and number of heels. All of this affects the browning
setting. If you intend to toast two slices of bread next to each other, they should be of the same type, same
degree of moistness and of the same age (bread shall be kept in an enclosed package). Always keep sliced
bread, intended for toasting purposes, in a dry area.

The overall thickness of bread slices should not exceed 2.5 cm.

Any type of bread, small loafs and baked goods without toppings can be used in the toaster, including frozen
baked goods. In general, darker types of bread should be toasted at a higher browning setting than lighter
types. To obtain an especially light loaf of bread, spray it lightly with water prior to toasting.

Very thin slices will not be centred automatically and should be toasted at a lower browning setting to
prevent one side of the bread from becoming burnt.
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CLEANING

Unplug the appliance and let it cool down before cleaning. Slide the crumb tray out of the appliance and
empty it. Clean the crumb tray regularly, use a scratch brush to remove burnt crumbs. Clean the outer surface
of the toaster with a damp cloth. Do not use sharp objects or abrasive cleaning agents to clean the toaster.
Do notimmerse the toaster into water or use a dish washer to clean the appliance.

TECHNICAL INFORMATION

Nominal voltage: 220-240 V~ 50/60 Hz
Nominal input power: 1350 W

WARRANTY: The following situations void the warranty:

Incorrect or inappropriate handling of the device, failure to observe safety measures applicable to the device,
the use of force, alterations or repairs made by a party other than authorized service center.

Components subject to normal wear and tear are not covered under warranty.

USE AND DISPOSAL OF WASTE

Wrapping paper and corrugated paperboard - deliver to scrapyard. Packing foil, PE bags, plastic elements - throw into
plastic recycling containers.

DISPOSAL OF PRODUCTS AT THE END OF LIFETIME

Disposal of electric and electronic equipment (valid in EU member countries and other European

countries with an implemented recycling system)

The represented symbol on the product or package means the product shall not be treated as domestic waste.

Hand over the product to the specified location for recycling electric and electronic equipment. Prevent

negative impacts on human health and the environment by properly recycling your product.

Recycling contributes to preserving natural resources. For more information on the recycling of this product, [
refer to your local authority, domestic waste processing organization or store, where you purchased the 08/05
product.

This product complies with EU directive requirements on electromagnetic compatibility and
electrical safety.

The instruction manual is available at website www.ecg-electro.eu.
Changes in text and technical parameters reserved.
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TOSTER

SIGURNOSNE UPUTE

Procitajte pazljivo i sacuvajte radi buduce uporabe!

Upozorenje: Sigurnosne mjere i upute koje sadrzi ovaj prirucnik, ne
podrazumijevaju sve moguce uvjete i situacije. Korisnik mora shvatiti
da su zdrav razum, oprez i briga ¢imbenici koji ne mogu biti integrirani
niti u jedan proizvod. Stoga, ove ¢Cimbenike mora osigurati korisnik koji
upotrebljava ovaj uredaj. Nismo odgovorni za Stetu nastalu tijekom
transporta, zbog nepravilnog koristenja, fluktuacije napona ili izmjene
ili podesavanja bilo kojeg dijela uredaja.

Kako bi se zastitili od pozara ili elektricnog udara, pri koristenju
elektri¢nih uredaja potrebno je pridrzavati se osnovnih mjera opreza,
$to ukljucuje sljedece:

1.

~

Pobrinite se da napon vase uti¢nice odgovara naponu navedenom
na oznaci uredaja te da je uti¢nica propisno uzemljena. Uti¢nica
mora biti ugradena u skladu sa zahtjevima elektrotehnickih normi.
Nemojte pustati da toster radi s oste¢enim kablom. Sve popravke,
ukljucujudi zamjene kabela, mora obaviti profesionalni servisni
centar! Nemojte uklanjati zastitne poklopce s uredaja, postoji
opasnost od elektri¢cnog udara!

Kako bi sprijecili potencijalni elektri¢ni udar, uredaj zastitite od
izravnog kontakta s vodom i drugim tekuéinama.

Nemoijte ostavljati toster da radi bez nadzora. Izbjegavajte doticanje
metalnih dijelova ili vru¢ih povrsina dok koristite uredaj. Kako biste
se zastitili od opeklina, dodirujte samo tipku ,Uklju¢eno”, tipke
i kotaci¢ za regulaciju.

Ne preporuca se ostavljanje kabela tostera spojenog u uti¢nicu
dok uredaj nije pod nadzorom. Prije odrzavanja odspojite kabel iz
elektri¢ne uti¢nice. Nemoijte utikac vaditi iz uti¢nice povlacenjem za
kabel napajanja. Kabel iz uti¢nice izvadite tako da primite utikac.
Nemojte toster koristiti na otvorenom ili u vlaznom okruzenju.
Nemojte dodirivati kabel ili uredaj mokrim rukama. Opasnost od
elektri¢cnog udara.

Ako toster radi u blizini djece, potreban je strogi nadzor!

Nemojte dopustiti da kabel dodiruje vruce povrsine ili povlaciti kabel
preko ostrih rubova.
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Kruh se u tosteru moze zapaliti. Nemojte uredaj koristiti u blizini
zapaljivih predmeta (na primjer zastora). Temperatura povrsina
u blizini uredaja moze biti visa nego inace. Toster postavite izvan
dosega drugih predmeta kako bi osigurali dostatnu cirkulaciju zraka
potrebnu za njegov pravilan rad. Nemojte pokrivati otvore tostera.
Nemojte umetati prevelike kriske kruha ili nepravilno izrezan kruh
koji bi mogao zaglaviti mehanizam tostera. Ako se kruh zaglavi
u tosteru, nemoijte koristiti metalni kuhinjski pribor (Zlica, noz...) za
vadenje kruha jer moze uzrokovati kratki spoj.

Budite oprezni da ne zagrebete ili na drugi nacin ostetite metalne
poklopce s tvrdim predmetima, ili da ne udarite uredaj o ostri rub.
Drzite toster podalje od vrucih povrsina i izvora topline (na primjer,
grijacih ploca).

Stavljanje kriski kruha izravno na poklopac tostera ili otvor moze
dovesti do ostecenja tosteral Nemojte tostirati kruh koji se moze
rastopiti (s punjenjem) ili procuriti na toster i nemojte tostirati male
komade kruha jer to moze izazvati opterecenje ili pozar.

Toster se ne smije koristiti nagnut ili okrenut na bok.

Nemojte stavljati prste ili bilo kakve metalne dijelove u otvore
tostera.

Osobe smanjenih fizickih ili umnih sposobnosti ili osobe
s nedostatkom iskustva smiju koristiti ovaj uredaj samo ako su
pod nadzorom ili ako ih je iskusnija osoba uputila u siguran nacin
koriStenja te razumiju sve opasnosti povezane s tim koristenjem.
Postupke ¢is¢enja i odrzavanja koje obavljaju korisnici ne smiju
obavljati djeca, ako nisu starija od 8 godina i pod nadzorom. Djeca
ispod 8 godina se moraju drzati podalje od uredaja i njegovog
napajanja. Djeca se ne smiju igrati ovim uredajem.

Toster koristite iskljuCivo u skladu s uputama danima u ovom
prirucniku. Ovaj toster je namijenjen iskljucivo koristenju
u domacdinstvu. Proizvodac nije odgovoran za Stetu uzrokovanu
nepravilnim koristenjem ovog uredaja.

Uredaj nemojte uranjati u vodu i ne perite ga pod mlazom vode.
Uredaj nemojte ukljucivati u uticnice s daljinskim upravljanjem ili
timerima.
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OPASNOSTI po djecu: Djecase nesmijuigratiambalaznim materijalom.
Nemojte dopustiti djeci da se igraju plasti¢nim
vrec¢icama. Opasnost od gusenja.

Do not immerse in water! - Ne uranjati u vodu!

UPORABA UREDAJA

Tostiranje kruha

Prvo koriStenje uredaja moze pratiti blagi miris ili dim. Miris moze uzrokovati masnoca koja se za grijaci
element zalijepila tijekom proizvodnje i sada gori. Savjetujemo vam da prije prvog koristenja uredaja pustite
da uredaj obavi bar 4 do 5 ciklusa tostiranja bez kriski kruha (tijekom ovog razdoblja bi trebalo osigurati
dostatnu ventilaciju prostorije).

1. Nakon uklju¢ivanja uredaja u uti¢nicu, okrenite kontrole i odaberite Zeljenu postavku intenziteta
tostiranja. Mozete izabrati izmedu 7 razlicitih postavki intenziteta: 1 = blago tostirano do 7 = jako
tostirano. Preporuc¢amo da za prvo koristenje postavite na razinu 3.

2. Umetnite krisku kruha i gurnite ,prekidac za ukljucivanje” @ skroz dolje tako da kriska kruha bude unutar
tostera. Kriska kruha se automatski centrira unutar tostera.

3. Kako bi podesili postavke intenziteta tijekom tostiranja, pomaknite kontrolu za pode3avanje intenziteta
tostiranja na drugu postavku. PodeSavanje postavke intenziteta ne mijenja trajanje tostiranja kruha.
Toster se automatski iskljucuje nakon Sto istekne postavljeno vrijeme. Kriske kruha iskacu iz tostera.

4. Ako tostirate zamrznuti kruh izvaden direktno iz zamrzivaca, umetnite kruh u otvor tostera i odaberite
Zeljeni intenzitet tostiranja. Gurnite prekidac za ukljuc¢ivanje prema dolje i zatim pritisnite tipku Defrost
za odmrzavanje. Indikatorska lampica tipke Defrost ce se ukljuditi.

5. Ako podgrijavate kruh koji je ve¢ prije tostiran, umetnite kruh u otvor tostera i odaberite Zeljeni intenzitet
tostiranja. Gurnite prekidac za ukljucivanje prema dolje i zatim pritisnite tipku Reheat za podgrijavanje.
Indikatorska lampica tipke Reheat ce se upaliti.

6. Tipku za otkazivanje Cancel mozete upotrijebiti u bilo kojem trenutku tijekom postupka tostiranja, npr.
ako je kruh pretaman ili ako proces tostiranja ne uspije.

Sto trebate znati o kriskama kruha?

Vrsta kruha, njegova vlaznost, sadrzaj, starost, debljina i broj okrajaka. Sve ovo utjece na postavke intenziteta.
Ako namjeravate tostirati dvije kriske kruha jednu uz drugu, trebale bi bite iste vrste, stupnja vlaznosti
i starosti (kruh se ¢uva u zatvorenom pakiranju). Narezani kruh, namijenjen za tostiranje, uvijek cuvajte na
suhom mjestu.

Ukupna debljina kriski kruha ne bi smjela prelaziti 2,5 cm.

U tosteru se moze koristiti bilo koja vrsta kruha, male Struce i pekarski proizvodi bez nadjeva, ukljucujuci
i smrznute pekarske proizvode. Opcenito, tamnije vrste kruha bi trebalo tostirati na viSoj postavki intenziteta
od bijelog kruha. Kako bi dobili posebno lagani kruh, prije tostiranja kruh lagano poprskajte vodom.

Veoma takne kriske se nece centrirati automatski te bi ih trebalo tostirati na nizoj postavki kako bi sprijecili
zagorijevanje jedne strane.

CISCENJE
Odspojite uredaj iz struje i pustite da se ohladi prije ¢iS¢enja. Izvadite pladanj za mrvice iz uredaja i ispraznite
ga. Redovito distite pladanj za mrvice, za uklanjanje zagorenih mrvica upotrijebite cetku. Vlaznom krpom

ocistite vanjsku povrsinu tostera. Nemojte koristiti oStre predmete ili abrazivna sredstva za cis¢enje. Nemojte
uranjati toster u vodu ili koristiti perilicu za sude za pranje uredaja.
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TEHNICKE INFORMACIJE

Nazivni napon: 220-240 V~ 50/60 Hz
Maks. ulazna snaga: 1350 W

JAMSTVO: Jamstvo nece vrijediti u sljedec¢im slucajevima:

Neispravno ili neprimjereno rukovanje uredajem, nepridrzavanje sigurnosnih mjera koje se odnose na uredaj,
uporaba sile, obavljanje izmjena ili popravaka koje nije obavio ovlasteni servis.

Dijelovi koji podlijezu uobi¢ajenom trosenju nisu pokriveni jamstvom.

UPORABA | ODLAGANJE OTPADA

Papirikarton predati na odlagaliste. Foliju, PE vrecice i plasti¢ne dijelove ambalaze odloziti u za njih predvidene kontejnere.

ODLAGANJE PROIZVODA PO PRESTANKU KORISTENJA

Odlaganje elektricnih i elektronickih uredaja (vrijedi u zemljama ¢lanicama EU i drugim zemljama

u kojima je uveden sustav recikliranja)

Simbol koji se nalazi na proizvodu ili ambalazi oznacava da se proizvod ne moze tretirati kao komunalni

otpad domacinstva. Predajte proizvod na mjestu odredenom za recikliranje elektri¢ne i elektronicke opreme.

Pravilnim recikliranjem ovog proizvoda sprijecite Stetne posljedice po ljudsko zdravlje i po okolis.

Recikliranje doprinosi o¢uvanju prirodnih resursa. Zelite li vise informacija o recikliranju ovog proizvoda, [ ]
molimo da se obratite lokalnim vlastima, organizaciji ovlastenoj za preradu otpada ili trgovini u kojoj ste kupili 08/05
uredaj.

Ovaj proizvod zadovoljava zahtjeve Direktive EU o elektromagnetskoj kompatibilnosti
i sigurnosti elektri¢nih uredaja.

Zadrzano je pravo izmjena teksta i tehnickih podataka.
Upute za uporabu dostupne su na web stranici www.ecg-electro.eu.
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OPEKAC KRUHA

VARNOSTNA NAVODILA
Pozorno preberite navodila in jih shranite za prihodnjo uporabo!

Opozorilo: Varnostni koraki in navodila v tem prirocniku ne zajemajo
vse mozne pogoje in situacije, ki lahko nastanejo. Uporabnik mora
razumeti da so dejavniki, kijih nimogoce vgraditi vizdelek zdrava pamet,
previdnost in skrb. Zato, te dejavnike uporabnik mora upostevati pri
uporabi in uporabi z napravo. Ne prevzemamo nobene odgovornosti
za Skodo nastalo zaradi nepravilne uporabe, transporta, napetostnih
nihanj ali sprememb in dopolnitve na katerem koli delu naprave.

Da bi preprecili nevarnost pozara ali poSkodbe zaradi elektricnega
udara, je treba upostevati osnovne varnostne ukrepe opozorila pri
uporabi elektri¢nih napray, vklju¢no z naslednjim:

1. Pred uporabo preverite, ali napetost mestnega omrezja ustreza
delovni napetosti naprave in da je elektricna vtic¢nica zanesljivo
ozemljena. Vti¢nica mora biti instalirana glede na veljavne FJi
elektrotehni¢ne norme EN.

2. Nikoli ne uporabljajte toaster, Ce je napajalni kabel poskodovan. Vsa
popravila, vklju¢no z zamenjavo napajalnega kabla naj opravi
pooblasceni servis. Nikoli ne odstranjujte zascitni pokrov
naprave. Lahko pride do elektri¢cnega udara!

3. Zascitite napravo pred neposrednim stikom z vodo in drugo
tekocino, tako da ne pride do morebitne nesrele zaradi elektricnega
udara.

4. Toaster med delovanjem ne sme ostati brez nadzora. Ne dotikajte
med delovanjem kovinske dele ali vroCe povrsine toasterja. Dotikajte
se le stikala "Vklju¢eno", tipk in gumbov za reguliranje, da se izognete
opeklinam.

5. Ni priporocljivo, da pustite napravo brez nadzora, ko je vtikac
v vticnici. Izvlecite kabel iz vti¢nice pred operacijo vzdrzevanje. Ne
vlecite kabel iz vti¢nice z potegom kabla. Izvlecite kabel iz vti¢nice,
na nacin da drzite vtikac.

6. Ne uporabljajte toaster na prostem ali v vlaznem okolju. Ne dotikajte
napajalni kabel ali napravo z mokrimi rokami. Obstaja nevarnost
elektricnega udara.
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7.

8.

o.

Prosimo, bodite posebej previdni, ¢e uporabljate toaster v blizini
otrok!

Napajalni kabel ne sme priti v stik z vrocimi deli ali preckati ostre
robove.

Peciva se lahko v toasterju vzgejo — zato vas prosimo, da ne
uporabljate napravo v blizini vnetljivih predmetov (kot npr.
v blizini zaves). Povrsine v blizini naprave so lahko med delovanjem
nenavadno tople. Iz tega razloga postavite toaster v prosti prostir,
in tako boste zagotovili prosto krozenje zraka. Nikoli ne prekrivajte
odprtine toasterja.

10. Ne vmetajte rezine kruha prevelikega ali nepravilnega obsega, ki se

1.

12.

13.

lahko zagozdi v notrasnjosti mehanizma naprave. Ce se kruh zaglobi
v notrasnjosti naprave, pri odstranjevanju ne uporabljajte kovinske
kuhinjske pripomocke (Zlice, noze...), ki lahko povzrocijo kratek stik.
Bodite previdni, da ne praskate kovinsko ohisje naprave ali ga ne
poskodujete z nekaterim drugim predmetom.

Hranite napravo pro¢ od vrocih povrsin in virov toplote (npr. vroce
plosce).

Ne odlagajte toast ali baquet neposredno na ohisje ali na odrtino
toasterja — naprava se lahko poskoduje! Prosimo ne vmetajte kruh,
ki se lahko raztopi (z prelivom) ali odteka v toaster, saj lahko povzroci
poskodbo naprave. Nikoli ne vmetajte majhne koscke kruha ali kraje
kruha, saj lahko povzrocijo Skodo ali za¢nejo goreti.

14. Toaster ni mogoce uporabiti, Ce je postavljen na katerokoli neravno

15.

povrsino ali Ce lezi na strani.
Ne vmetajte prste ali kovinske predmete v notranjost naprave.

16. Ta aparat lahko uporabljajo osebe z zmanjsano fizi¢no, dusevno ali

17.

34

umsko sposobnostjo ali osebe, ki nimajo dovolj izkusenj, ¢e so pod
nadzorom, ali Ce jih je izkuSena oseba poducila o varni uporabi in
razumejo vse nevarnosti, povezane s to uporabo. Otroke je treba
nadzorovati, da se ne igrajo s tem izdelkom. Otroci se ne smejo igrati
s to napravo.

Napravo uporabljajte izklju¢no v skladu z navodili v tem priro¢niku.
Ta naprava je namenjena samo za domaco uporabo. Proizvajalec ni
odgovoren za Skodo, ki je nastala zaradi nepravilne uporabe naprave.
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18. Aparata ne potapljajte v vodo in ga ne pomivajte s tokom tekoce
vode.

19. Aparata ne prikljucujte v vti¢nice z oddaljenim stikalom ali v tiste, ki
jih upravljajo ¢asovna stikala.

NEVARNOST za otroke: Otroci se ne smejo igrati z embalaznim
materialom. Ne dovolite, da bi se otroci igrali
s plasti¢nimi vreckami. Nevarnost zadusitve.

Do not immerse in water! - Ne potapljajte v vodo!

NAVODILA ZA UPORABO
Opekanje

Pri prvi uporabe toasta se lahko razvije rahel vonj ali dim. Razlog za to je mazivo na grelnimi elementi med
proizvodni, ki bodo zgoreli. Zato priporo¢amo, da toasterja pred prvo uporabo pustite da deluje brez kruha
4-5 krat, preden vstavite toast (nato dobro prezracite sobo).

1. Po priklopu naprave na elektri¢cno omrezje in obracanja upravljalnega gumba, iberite ¢eleno stopnjo
zapecenosti. Lahko izberete 7 razli¢nih stopenj: 1=rahlo opeceni do 7= mocno opeceni. Priporo¢amo, da
pri prvi uporabi izberete 3. stopnjo.

2. Vstavite rezino kruha in pritisnite ,ON stikalo” @ povsem navdol, tako, da rezino kruha vtsavite v toaster.
V notranjosti toasterja bo rezina kruha avtomatski centrirana.

3. Med delovanjem se z regulatorjem toasterja lahko spremeni stopnja toasterja. Nastavitev stopnje
pecenja ne spremenja Casa pecenja peciva. Toaster se ugasne avtomatski po poteku nastavljenega ¢asa.
Toast se izvrze iz toasterja.

4. Ce zelite pe¢i zamrznjeni toast iz zamrzovalnika, vstavite ga v odprtino za toast in nastavite zeleno
stopnjo toasta. Pritisnite upravljalno rocici navzdol un nato pritisnite gumb Defrost (odmrzovanje).
Prizge se kontrolna lu¢ka Defrost (odmrzovanje).

5. Ce zelite ogreti 7e opeceni toast, vstavite ga v odprtino in namestite Zeleno stopnjo toasta. Pritisnite
upravljalno rocico navzdol in pritisnite tipko Reheat (ogrevanje). Svetli indikator lu¢i Reheat (ogrevanje).

6. Vsak ¢as med postopkom pecenja, lahko pritisnite gumb Cancel (Stopp), npr. Ce je toast pretemen ali ce
je prislo do poskodbe.

Kaj morate vedete o toastu?

Vrsto toasta, njegovo vlago, njegovo vsebino, njegovo starost, njegovo debelini in Stevilo rezin. Vsi ti
dejavniki lahko vplivajo na stopnjo toasta. Ze Zelite pe¢i dve rezine kruha eno poleg drugega, morajo biti iste
vrste kruha in iste stopnje vlage, iste starosti (toast je treba hraniti v zaprtem paketu). Hranite narezan toast
vedno na suhem.

Skupna debelina rezine kruha ne sme preseci 2,5 cm.

V toasterju lahko pecete vse vrste kruha, kot Struce kruha in peciva brez glazure in tudi zamrznjeni toast. Na
splo$no je treba, temnej3e vrste kruha na visji stopnji pe¢i, kot pri svetlejsi vrsti. Ce zelite imeti posebno svetli
toast, ga navlazite pred pecenjem z vodo.

Zelo tanke rezine kruha se ne centirajo avtomatski in iz tega razloga jih je treba peci na najnizji stopni, tako
da ne zgorijo.
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CISCENJE

Izkljucite napravo in pustite, da se ohladi, preden zacnete z ¢iscenjem. lIzvlecite predal z drobtinami iz
naprave in ga ispraznite. Redno ocistite pladenj za drobtine, uporabite S¢etko za odstranjevanje drobtin.
Ocistite zunjanjo povrsino opekaca z vlazno krpo. Ne uporabljajte ostrih predmetov ali abrazivna Cistila. Ne
potapljajte toasterja v vodo in ne perite ga v pomivalnem stroju.

TEHNICNI PODATKI

Nazivna napetost: 220-240 V~ 50/60 Hz
Poraba: 1350 W

GARANCIJA: Naslednja dejanja vplivajo na prenehanje veljavnosti garancije:

Nepravilno ali neprimerno rokovanje z aparatom, neupostevanje varnostnih ukrepov, ki se nanasajo na
aparat, uporaba moci, prilagoditve ali popravila, ki jih je izvedel nekdo drug kot pa odobren servis.
Sestavni deli, ki so predmet normalne obrabe, ne podlegajo garanciji.

UPORABA IN ODSTRANJEVANJE ODPADKOV

Papir in karton dostaviti depoju. Foliju embalaze, PE vrecke, plasticne elemente vrziti v kontejner za odlaganje plastike za
recikliranje.

ODSTRANJEVANJE IZDELKA PO IZTEKU TRAJANJA

Odstranjevanje elektri¢ne in elektronske opreme (velja za drzave clanice Evropske unije in druge

evropske drzave, ki izvajajo sistem recikliranja).

Simbol na izdelku ali embalazi pomeni, da se izdelek ne sme obravnavati kot komunalni odpadek. Dostaviti

izdelek na lokacijo, namenjeno za recikliranje elektri¢ne in elektronske opreme. Preprecite negativni vpliv na

zdravje ljudi in okolje z pravilnim recikliranjem izdelka. Recikliranje ohranja naravne vire. Za ve¢ informacij

o recikliranju tega izdelka se lahko obrnite na lokalne oblasti, lokalne organizacije ali trgovino, kjer ste izdelek [

kupili. 08/05

Ta izdelek je v skladu z EU zahtevami o elektromagnetni skladnosti in elektri¢ni varnosti. C €

Pridrzujemo si pravico do urejanja besedila in tehni¢nih parametrov.
Navodila za uporabo so na razpolago na spletnih straneh www.ecg-electro.eu.
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TOSTER

BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

Procitajte pazljivo i sacuvajte za buducu upotrebu!

Paznja: Mere predostroznosti i uputstva ne pokrivaju sve moguce
situacije i opasnosti do kojih moze dodi. Korisnik treba da bude
svestan da faktore bezbednosti kao $to su oprezno, pazljivo i razumno
rukovanje nije moguce ugraditi u proizvod. Stoga sam korisnik ovog
uredaja treba da osigura prisutnost tih bezbednosnih faktora. Nismo
odgovorni ni za kakvu Stetu koja se desi tokom prevoza, nepravilnim
koris¢enjem, kolebanjem napona, modifikovanjem ili zamenom bilo
kog dela uredaja.

Da ne bidoslo do pozara ili povrede od udara elektri¢ne struje, prilikom
upotrebe elektri¢cnih uredaja uvek treba da se postuju osnovna
bezbednosna uputstva, medu kojima su i sledeca:

1. Proverite da li napon struje u vasoj uticnici odgovara onom koji je
naveden naplocicivaseguredajaidalije uti¢nicapravilnouzemljena.
Uticnica mora biti ugradena prema zahtevima elektrotehnickih
standarda zemlje u kojoj se uredaj koristi. SMNE

2. Ne upotrebljavajte toster ako je kabl za napajanje ostecen. Bilo
kakva popravka, sto se odnosi i na zamenu kabla, mora biti
poverena stru¢nom servisu! Ne skidajte sigurnosni poklopac
uredaja da ne bi doslo do opasnosti od elektri¢cnog udara!

3. Uredaj zastitite od dodira sa vodom ili drugim te¢nostima da ne bi
doslo do udara elektri¢ne struje.

4. Toster ne sme biti ostavljen da radi bez nadzora. Za vreme rada
uredaja ne dodirujte metalne delove ili vru¢e povrsine. Da biste
sprecili opekotine, doti¢ite samo prekida¢ ,Ukljuceno”, tastere
i dugme za regulisanje.

5. Preporucujemo da toster ne ostavljate s kablom za napajanje
ukljuenim u struju. Pre bilo kakvog zahvata na odrzavaniju, iskljucite
napajanje iz mreze. Utika¢ ne izvlacite iz uti¢nice povlacenjem za
kabl. Kabl odvojite od mreze tako sto ¢ete uhvatiti za utikac i izvudi
ga.

6. Toster nemojte koristiti na otvorenom, kao ni u vlaznim prostorima.
Ne dodirujte kabl za napajanje, niti toster mokrim rukama. Postoji
opasnost od elektri¢cnog udara.
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7. Budite posebno pazljivi ako se u blizini, dok koristite toster, nalaze
deca.

8. Kabl se mora pruzati tako da ne dolazi u dodir s vru¢im predmetima
i ne prolazi duz ostrih ivica.

9. Hleb u tosteru se moze zapaliti i zato uredaj nemojte da koristite
ispod ili u blizini zapaljivih predmeta (npr. u blizini zavesa).
Temperatura povrsina u blizini uredaja tokom njegovog rada moze
biti visSa od uobicajene. Toster drzite dalje od ostalih predmeta da
bi se obezbedio protok vazduha potreban za njegov pravilan rad.
Nemojte zatvarati otvor tostera.

10.U uredaj nemojte ubacivati suvise velike ili nepravilno odsecene
kriske hleba, jer bi to moglo da blokira mehanizam tostera. Ako
se hleb zaglavi u tosteru, nemojte da koristite metalna pomagala
(kaSika, noz...) da ga izvadite, jer bi tako moglo da dode do kratkog
spoja.

11.Pazite da ne ogrebete ili na drugi nacin ostetite metalno kuciste
uredaja tvrdim predmetima ili da uredaj ne oStetite na ostrim

M ivicama.

12.Toster ne postavljajte na vruée povrsine i ne koristite ga u blizini
izvora toplote (na primer, u blizini grejnih ploca Sporeta).

13.Kriske hleba nikada nemojte stavljati direktno na poklopac ili otvor
tostera, jer bi to moglo da dovede do ostecenja tostera!l Nemojte
da pecete hleb iz kojeg nesto moze da se topi (npr. hleb namazan
puterom) ili da iscuri u toster i nemojte da stavljate sitnu parcad ili
okrajke jer oni mogu oStetiti toster ili se zapaliti.

14.Toster ne sme da se koristi ako je nagnut ili polozen.

15.U otvor tostera nemojte stavljati prste i nikakav metalni predmet.

16.0sobe smanjenih fizickih ili umnih sposobnosti ili osobe
s nedostatkom iskustva smeju da koriste ovaj uredaj samo ako su
pod nadzorom ili ako ih je iskusna osoba uputila u bezbedan nacin
koris¢enja i razumeju sve opasnosti povezane s tim koris¢enjem.
Poslove ciScenja i odrzavanja koje obavlja korisnik ne smeju da
obavljaju deca, osim ako su starija od 8 godina i pod nadzorom.
Deca mlada od 8 godina moraju da se drZe dalje od uredaja i izvora
napajanja. Deca se ne smeju igrati sa ovim uredajem.
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17.Aparat koristite samo onako kako je propisano ovim uputstvom.
Ovaj toster je namenjen samo za ku¢nu upotrebu. Proizvodac nije
odgovoran za Stete koje mogu nastati nepravilnom upotrebom
ovog uredaja.

18.0vaj uredaj nemojte uranjati u vodu i za pranje nemojte koristiti
mlaz vode.

19. Uredaj nemojte spajati na izvor napajanja koji se upravlja daljinski
ili tajmmerom.

OPASNOSTI po decu: Deca ne smeju da se igraju s ambalazom. Ne
dozvolite deci da se igraju plasti¢nim kesicama.
Opasnost od gusenja!

Do not immerse in water! - Nemojte potapati u vodu!

UPUTSTVO ZA UPOTREBU

Pripremanje tosta

Prva upotreba tostera moze biti pra¢ena blagim mirisom ili dimom. Tokom proizvodnje moze se desiti da
mazivo dospe na grejac i to mazivo kasnije nagoreva. Zbog toga preporucujemo da pre prvog koris¢enja toster
ostavite da radi 4-5 puta bez hleba pre nego sto prvi put u njega stavite hleb (za to vreme prostoriju dobro
provetravajte).

1. Nakon prikljucivanja uredaja u elektricnu uti¢nicu, okretanjem regulatora odaberite Zeljeni stepen
pecenja. Mozete da birate izmedu 7 razlicitih stepeni pecenja: 1 = lagano peceno do 7 = jako peceno.
Preporucujemo da prilikom prve upotrebe podesite na treci stepen.

2. Ubacite parce hleba i pritisnite prekida¢ @ do kraja tako da parce hleba ude do kraja u toster. U toster se
parce hleba automatski postavi na sredinu.

3. Tokom rada tostera se okretanjem regulatora moze podesiti da hleb bude vise ili manje ispecen.
Podesavanje stepena pecenja hleba ne menja vreme pecenja. Nakon odredenog vremena, toster se
iskljucuje automatski. Hleb se automatski izbacuje iz tostera.

4. Kada zamrznuti hleb iz zamrzivaca stavljate u toster, podesite zZeljeni stepen pecenja. Pritisnite rucicu
prema dole, a zatim pritisnite Defrost (odmrzavanje). Zasvetlece lampica Defrost (odmrzavanje).

5. Ako podgrevate hleb koji je ve¢ jednom prepecen, ubacite ga u otvor tostera i podesite Zeljeni stepen
pecenja. Pritisnite rucicu prema dole, a zatim pritisnite Reheat (podgrevanje). Zasvetlece lampica Reheat
(podgrevanje).

6. U svakom trenutku pecenja mozete pomocu dugmeta Cancel (kraj) prekinuti pecenje, ako je tost previse
taman ili ako se pojavi neka greska.

Sta treba da znate o kriskama hleba?

Vrstu, vlaznost, debljinu, starost i broj kriski. Sve to ima uticaj na pecenje. Ako imate nameru da ispecete dva
parceta hleba jedno pored drugog, tada moraju biti od iste vrste, jednako vlazni i stari (hleb treba da se ¢uva
u zatvorenoj posudi). Ise¢en hleb koji ste pripremili za pecenje ¢uvajte na suvom mestu.

Ukupna debljina kriske ne sme da prede 2,5 cm.

U tosteru je moguce koristiti sve vrste hleba i peciva bez preliva, ukljucujuciizamrznuto. Generalno je potrebno
peci tamnije vrste hleba na visem stepenu nego svetlije vrste. Ako Zelite da parce hleba bude posebno svetlo
nakon pecenja, potrebno je da ga pre pecenja umereno navlazite.

Vrlo tanke kriske hleba nece biti automatski postavljene u sredinu i treba ih peci na najnizem stepenu da ne
bi pregorele.
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CISCENJE

Pre ¢iscenja uvek iskljucite kabl za napajanje iz zidne uticnice i ostavite toster da se potpuno ohladi. Izvucite
tacnu i ispraznite mrvice. Tacnu redovno Ccistite da biste uklonili izgorele mrvice, npr. ostrom cetkom.
Spoljasnjost tostera prebrisite vlaznom krpom. Za ¢iscenje tostera nemojte da koristite ostre predmete ili
abrazivna sredstva za ¢iS¢enje. Toster nikada ne potapajte u vodu i nemojte ga prati u masini za pranje sudova.

TEHNICKI PODACI

Nazivni napon: 220-240 V~ 50/60 Hz
Nazivna snaga: 1350 W

GARANCUA: Garancija nece vaziti u slede¢im slu¢ajevima:

Nepravilno ili neodgovarajuce rukovanje uredajem, nepridrzavanje bezbednosnih mera koje se odnose na
uredaj, upotreba sile, obavljanje izmena ili popravki koje nije obavio ovlaséeni servis.

Delovi koji podlezu uobicajenom trosenju nisu obuhvaceni garancijom.

UPOTREBA | ODLAGANJE OTPADA

Papir i karton dostaviti deponiji. Foliju ambalaze, PE kese, plasti¢ne elemente odloziti u plasti¢ne kontejnere za recikliranje.

ZBRINJAVANJE PROIZVODA PO ISTEKU ROKA TRAJANJA

Zbrinjavanje elektricne i elektronske opreme (vredi za zemlje ¢lanice EU i druge evropske zemlje koje

provode sistem recikliranja).

Simbol na proizvodu ili ambalazi znaci da se proizvod ne sme tretirati kao komunalni otpad. Predati proizvod

lokaciji namenjenoj za recikliranje elektri¢ne i elektronske opreme. Sprecite negativni uticaj po ljudsko zdravlje

i okolinu pravilnim recikliranjem proizvoda. Recikliranje pomaze ocuvanju prirodnih resursa. Za vise informacija o
o recikliranju ovog proizvoda obratite se lokalnim vlastima, organizacijama ili prodavnici gde ste proizvod kupili. 08/05
Ovaj proizvod je u skladu s EU zahtevima o elektromagnetnoj kompatibilnosti i elektri¢noj C €

sigurnosti.

Zadrzavamo pravo na izmenu teksta i tehnickih parametara.
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GRILLE-PAIN

CONSIGNES DE SECURITE

A lire avec attention et a conserver pour une utilisation future!

Avertissement : les mesures et les instructions de sécurité contenues
dans ce manuel ne comprennent pas toutes les conditions et
situations possibles. L'utilisateur doit comprendre que le bon sens, la
prudence et le soin sont des facteurs qui ne peuvent étre intégrés dans
un produit. Par conséquent, ces facteurs doivent étre assurés par le
ou les utilisateurs qui utilisent et font marcher cet appareil. Nous ne
sommes pas responsables des dommages causés lors de l'expédition,
par une utilisation incorrecte, par une variation de la tension ou par la
modification ou le réglage de I'appareil.

Pour se protéger contre un risque d'incendie ou de choc électrique, des
précautions de base doivent étre prises lors de I'utilisation d'appareils
électriques, comprenant les précaution suivantes :

1. Assurez-vous que la tension dans la prise correspond a la tension
figurant sur I'étiquette de I'appareil et que la prise est correctement
mise a la terre. La prise doit étre installée selon la norme
électrotechnique EN en vigueur.

2. N'utilisez pas le grille-pain avec un cable endommagé. Toutes les
réparations, y compris le remplacement du cable, doivent étre
effectuées par un point de service aprés-vente compétent ! Ne
retirez pas les capots de protection de I'appareil, risque de choc
électrique!

3. Protégez l'appareil contre les contacts directs avec de l'eau et
d’autres liquides, pour éviter un choc électrique potentiel.

4. Ne laissez pas le grille-pain en marche sans surveillance. Evitez
de toucher les parties métalliques ou chaudes lors de l'utilisation
de l'appareil. Touchez uniquement l'interrupteur « Marche », les
touches et la molette de régulation, afin d'éviter des bralures.

5. Laisser le cable du grille-pain branché a la sortie sans surveillance
n'est pas recommandé. Débranchez le cable de la prise électrique
avant de réaliser I'entretien. Ne retirez pas le cable de la prise en
tirant dessus. Débranchez le cable de la prise en le tenant par la
fiche.
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6. N'utilisez pas le grille-pain a I'extérieur ou dans des environnements
humides. Ne touchez pas le cable ou le grille-pain avec les mains
mouillées ! Risque de choc électrique.

7. Une surveillance étroite est nécessaire pour mettre en marche le
grille-pain a proximité d'enfants !

8. Ne laissez pas le cable toucher des surfaces chaudes ou ne faites
pas passer le cable sur des arétes vives.

9. Les produits de panification dans le grille-pain peuvent prendre
feu. N'utilisez pas l'appareil a proximité ou sous des objets
inflammables (par exemple a proximité de rideaux). La température
des surfaces a coté de I'appareil en marche peut étre plus élevée
que d’habitude. Placez le grille-pain hors de portée d'autres objets
pour permettre une circulation d’air suffisante et nécessaire a son
bon fonctionnement. Ne pas recouvrir les fentes.

10.Ne pas insérer de tranches de pain surdimensionnées ou du pain
tranché de facon irréguliere, cela pourrait bloquer le mécanisme du
grille-pain. Si le pain est coincé dans le grille-pain, ne pas utiliser
d’ustensiles de cuisine métalliques pour retirer le pain (cuillére,
couteau ...), cela pourrait provoquer un court-circuit.

m 11.Faites attention a ne pas rayer ou endommager les couvercles
métalliques avec des objets solides, ou de ne pas cogner I'appareil
contre une aréte vive.

12.Gardez le grille-pain loin des surfaces chaudes et des sources de
chaleur (par exemple, plaques chauffantes).

13.Placer les tranches de pain directement sur le couvercle ou la
fente du grille-pain peut endommager le grille-pain ! Ne faites pas
griller du pain qui peut fondre (avec garniture) ou s'infiltrer dans le
grille-pain et ne faites pas griller de petits morceaux de pain ou de
croutons, car cela peut provoquer des dommages ou un incendie.

14.Le grille-pain ne peut pas étre utilisé s'il est incliné ou tourné sur le
coté.

15.Ne mettez pas vos doigts ou d'objets métalliques dans les fentes du
grille-pain.

16.Cet appareil peut étre utilisé par les personnes aux capacités
physiques, cognitives ou mentales réduites, ou sans expérience
et connaissances suffisantes, si elles sont sous surveillance ou ont
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été formées a I'utilisation de I'appareil d’'une maniére sire, et ont
conscience des éventuels dangers. Les opérations de nettoyage et
d’entretien effectuées parI'utilisateur ne doivent pas étre effectuées
par des enfants, s'ils n'ont pas plus de 8 ans et qu'ils ne sont pas sous
surveillance.
Les enfants de moins de 8 ans doivent se tenir a I'écart de I'appareil
et de son alimentation. Les enfants ne doivent pas jouer avec
I'appareil.

17.N'utilisez I'appareil qu'en conformité avec les instructions fournies
dans ce manuel. Ce grille-pain est destiné a un usage domestique
uniquement. Le fabricant n'est pas responsable des dommages
causés par l'utilisation abusive de cet appareil.

18.Ne plongez pas I'appareil dans l'eau et ne le lavez pas sous lI'eau
courante.

19.Ne branchez pas I'appareil dans des prises controlées a distance ou
avec minuteur.

DANGER pour les enfants : Les enfants ne doivent pas jouer avec les
matériaux d’emballage. Ne laissez pas les
enfants jouer avec les sacs en plastique.
Risque d'étouffement. FR

Do not immerse in water! - Ne pas plonger dans l'eau!

UTILISATION DE LAPPAREIL
GRILLER DU PAIN

La premiere utilisation de I'appareil peut étre accompagnée d'une Iégére odeur ou de fumée. Lodeur peut étre
causée par les graisses qui sont restées coincés dans I'unité de chauffage lors de la fabrication et qui dégagent
de la fumée. Avant d'utiliser I'appareil pour la premiere fois, nous vous conseillons de laisser I'appareil
compléter au moins 4 a 5 cycles de grillage sans tranches de pain (la ventilation de la piéce suffisante doit étre
assurée pendant cet intervalle).

1. Aprés avoir branché I'appareil a la prise, tournez la commande et sélectionnez le réglage de brunissage
souhaité. Vous pouvez choisir jusqu’a 7 réglages de brunissage différents : 1 =Iégérement grillé jusqu'a
7 =trés grillé. Il est recommandé de régler au niveau 3 pour la premiére utilisation.

2. Insérez une tranche de pain et poussez le levier ON (@ tout en bas de sorte que la tranche de pain soit
a l'intérieur du grille-pain. La tranche de pain est automatiquement centrée a l'intérieur du grille-pain.

3. Pour ajuster le réglage de brunissage pendant le grillage, positionnez la molette de réglage sur un autre
paramétre. Le réglage de brunissage ne modifie pas la durée de grillage du pain. Le grille-pain s‘éteint
automatiquement aprés que temps prédéfini s'est écoulé. Les tranches de pain sont éjectées du grille-
pain.

4. Pour griller du pain congelé sorti directement du congélateur, insérez le pain dans la fente de grillage et
sélectionnez le réglage de brunissage souhaité. Appuyez sur le levier du grille-pain et ensuite appuyez sur
le bouton de Décongélation. Le voyant d'indicateur de Décongélation va s'allumer.
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5. Pour réchauffer le pain qui a déja été grillé auparavant, insérez le pain dans la fente de grillage et
sélectionnez le réglage de brunissage souhaité. Appuyez sur le levier du grille-pain et ensuite appuyez sur
le bouton de Réchauffage. Le voyant d’indicateur de Réchauffage va s'allumer.

6. Le bouton Annulation peut étre utilisé a tout moment pendant le processus de grillage, par exemple, si le
pain est trop bruni ousi le grillage ne fonctionne pas.

Ce que vous devez savoir sur les tranches de pain?

Type de pain, I'humidité, son contenu, son age, son épaisseur et son nombre de talons. Tout ces facteurs jouent
sur le degré de brunissage. Si vous avez l'intention de griller deux tranches de pain céte-a-cote, elles doivent
étre de méme type, de méme degré d’humidité et de méme age (le pain doit étre conservé dans un emballage
fermé). Toujours garder le pain en tranches, destiné a étre grillé, dans un endroit sec.

L'’épaisseur globale des tranches de pain ne doit pas dépasser 2,5 cm.

N'importe quel type de pain, les petits pains et les produits de boulangerie sans garnitures peuvent étre
utilisés dans le grille-pain, y compris les produits de boulangerie congelés. En général, les types de pains
complets doivent avoir un réglage de brunissage supérieur a celui des types plus légers. Pour obtenir un pain
particulierement léger, vaporisez légerement avec de I'eau avant de griller.

Les tranches trés fines ne seront pas centrées automatiquement et doivent étre grillées avec un réglage de
brunissement inférieur pour éviter qu’un c6té du pain ne soit bralé.

NETTOYAGE

Débranchez I'appareil et laissez-le refroidir avant de le nettoyer. Faites coulisser le plateau ramasse-miettes de
I'appareil et videz-le. Nettoyez le tiroir ramasse-miettes réguliérement, utilisez une brosse grattoir pour enlever
les miettes bralés. Nettoyer la surface extérieure du grille-pain avec un chiffon humide. N'utilisez pas d'objets
pointus ou de produits abrasifs pour nettoyer le grille-pain. Ne plongez pas le grille-pain dans I'eau ou n’utilisez
pas lave-vaisselle pour nettoyer I'appareil.

INFORMATION TECHNIQUE

Tension nominale : 220-240 V~ 50/60 Hz
Puissance d’entrée nominale : 1350 W

GARANTIE : les situations suivantes entrainent I'annulation de la garantie :

Manipulation incorrecte ou inadéquate avec I'appareil, non-respect des dispositions de sécurité s'appliquant
al'appareil, usage de la force, modifications ou réparations non effectuées par un centre de service aprés-vente
agréé.

Les éléments sujets a I'usure normale ne sont pas couverts par la garantie.

RECYCLAGE ET ELIMINATION DES DECHETS

Papier d'emballage et carton ondulé - remettre dans les conteneurs de collecte de papiers. Film d'emballage, sacs PE, piéces
en plastique - dans les conteneurs de collecte de plastique.

ELIMINATION DU PRODUIT A LA FIN DE SA DUREE DE VIE

Liquidation des équipements électriques et électroniques usagés (en vigueur dans les pays membres de

I'Union européenne et les autres pays européens disposant d'un systéme de tri des déchets)

Le symbole figurant sur le produit ou I'emballage signifie que le produit ne doit pas étre traité comme une

ordure ménagére courante. Remettez le produit a un lieu de collecte prévu pour le recyclage des équipements

électriques et électroniques. Une élimination correcte du produit évite des impacts négatifs sur la santé

humaine et I'environnement. Le recyclage des matériaux contribue a la protection de I'environnement. Pour plus [
d'informations sur le recyclage de ce produit, adressez-vous a la mairie, aux centres de traitement des déchets 08/05
ménagers ou au point de vente ou vous avez acheté le produit.

Ce produit est conforme aux directives européennes relatives a la compatibilité électromagnétique
et a la sécurité électrique.

Nous nous réservons le droit de modifier le texte et les parametres techniques.
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TOSTAPANE

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Leggere attentamente e conservare per uso futuro!

Attenzione: Le misure di sicurezza e le istruzioni contenute in questo
manuale non includono tutte le condizioni e situazioni possibili.
E compito dell’'utente comprendere che il buon senso, la prudenza e la
cura sono dei fattori esterni ad ogni prodotto. Pertanto, questi fattori
dovranno essere assicurati dall’'utente/dagli utenti che utilizzano
e fanno funzionare questo apparecchio. Il produttore non sara ritenuto
responsabile per danni che si verificano durante la spedizione,
I'utilizzo improprio, la modifica o la regolazione di qualsiasi parte
dell'apparecchio.

Per la protezione contro il rischio di incendio o scosse elettriche,
€ necessario prendere le precauzioni di base durante l'utilizzo delle
apparecchiature elettriche, tra cui:

1. Assicurarsi che la tensione nella presa corrisponda alla tensione
sull'etichetta dell'apparecchio e che la presa sia messa a terrain modo
adeguato. La presa deve essere installata in conformita con le norme
elettriche applicabili secondo la normativa EN.

2. Non utilizzare un tostapane con un cavo danneggiato. Tutte
le riparazioni, compresa la sostituzione del cavo, devono
essere eseguite da un centro di assistenza professionale! Non
rimuovere le coperture di protezione dell’apparecchio, pericolo
di scosse elettriche!

3. Proteggere I'apparecchio da un contatto diretto con I'acqua o con
altri liquidi per evitare scosse elettriche.

4. Non lasciare il tostapane in funzione se incustodito. Evitare di
toccare le parti metalliche o le superfici calde quando si utilizza
I'apparecchio. Toccare solo gli interruttori dei pulsanti "On" e la
manopola di controllo, per evitare scottature.

5. Si sconsiglia di lasciare il cavo del tostapane collegato alla presa
incustodito. Scollegare il cavo dalla presa elettrica prima di eseguire
la manutenzione. Non staccare il cavo dalla presa tirando il cavo.
Scollegare il cavo dalla presa afferrando la spina.
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6. Non utilizzare il tostapane all'aperto o in ambienti umidi. Non
toccareil cavo o il tostapane con le mani bagnate. Pericolo di scosse
elettriche.

7. E necessaria un‘attenta supervisione in caso di funzionamento del
tostapane vicino ai bambini!

8. Non permettere che il cavo venga a contatto con superfici calde
o che venga portato su spigoli taglienti.

9. | prodotti di panetteria all'interno del tostapane possono prendere
fuoco. Non utilizzare I'apparecchio vicino ad oggetti infiammabili
o sotto gli stessi (ad esempio vicino alle tende). La temperatura
delle superfici vicine all'apparecchio in funzione potrebbe essere
piu alta del solito. Posizionare il tostapane lontano da altri oggetti,
per garantire la libera circolazione dell’aria necessaria per il corretto
funzionamento. Non coprire le fessure di tostatura.

10.Non inserire fette di pane di dimensioni eccessive o pane a fette
irregolare che potrebbe inceppare il meccanismo del tostapane. Se
il pane si blocca nel tostapane, non usare utensili metallici da cucina
(cucchiaio, coltello...), che potrebbero causare un corto circuito, per
togliere il pane.

11.Fare attenzione a non graffiare o danneggiare le coperture in
metallo con oggetti solidi, o non colpire I'apparecchio su un bordo

) tagliente.

12.Tenere il tostapane lontano da superfici calde e fonti di calore (ad
esempio, fornelli).

13.Posizionare lefette di pane direttamente sul coperchio del tostapane
o sulle fessure puo portare a danneggiare il tostapane! Non tostare
pane che puo fondere (con coperture) o generare perdite nel
tostapane e non tostare piccoli pezzi di pane o frammentiin quanto
cio potrebbe causare danni o incendi.

14.1l tostapane non puo essere utilizzato inclinato o girato su un fianco.

15.Non mettere le dita 0 oggetti metallici nelle fessure del tostapane.

16.Questo apparecchio pud essere utilizzato da bambini di eta
superiore a 8 anni e da persone con disabilita fisica, sensoriale
o mentale, o da persone con conoscenze o esperienza insufficienti,
a condizione che siano supervisionati o siano stati istruiti riguardo
all'uso dell'apparecchio in modo sicuro e che comprendano i rischi
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potenziali. La pulizia e la manutenzione, effettuate dall’'utente, non
devono essere svolte da bambini di eta inferiore a 8 anni e senza
supervisione.
| bambini inferiori ad 8 anni di eta devono stare lontano
dall'apparecchio e dal suo alimentatore. | bambini non devono
giocare con l'apparecchio.

17.Utilizzare I'apparecchio esclusivamente in conformita alle istruzioni
fornite in questo manuale. Questo tostapane é stato progettato per
uso esclusivamente domestico. Il produttore non & responsabile
per danni causati da un uso improprio di questo apparecchio.

18.Non immergere l'apparecchio in acqua e non pulirlo sotto I'acqua
corrente.

19.Non collegare I'apparecchio a prese elettriche con interruttore
a distanza o ad un timer controllato a distanza.

PERICOLO per i bambini: Ibambininondevonogiocareconilmateriale
di imballaggio. Non lasciare che i bambini
giochino con i sacchetti di plastica. Pericolo
di soffocamento.

Do not immerse in water! - Non immergere in acqua!

COME USARE LAPPARECCHIO

Tostatura del pane

Il primo uso dell’apparecchio puo essere accompagnato da un leggero odore o fumo. Lodore puo essere causato
dai grassi che si attaccano all’'unita di riscaldamento durante la cottura e che ora agiscono come salamoia.
Prima di utilizzare 'apparecchio per la prima volta, vi consigliamo di lasciare completare all'apparecchio
almeno 4 o 5 cicli di tostatura, senza fette di pane (sufficiente ventilazione ambientale deve essere garantita in
tutta questo intervallo).

1. Dopo aver collegato il dispositivo alla presa, girare la manopola e selezionare I'impostazione di doratura
desiderata. E possibile scegliere fino a 7 diverse impostazioni di doratura: da 1 = leggermente tostato
a 7 =tostato scuro. Si consiglia di impostare il livello 3 per il primo utilizzo.

2. Inserire una fetta di pane e spingere la leva ON ® completamente verso il basso in modo che la fetta di
pane sia all'interno del tostapane. La fetta di pane é centrata automaticamente all'interno del tostapane.

3. Perregolare I'impostazione di doratura durante la tostatura, spostare la posizione della guida di doratura
suun‘altraimpostazione. La regolazione dell'impostazione di doratura non cambia la durata della tostatura
del pane. Il tostapane si spegne automaticamente dopo che il tempo impostato e trascorso. Le fette di
pane saltano fuori dal tostapane.

4. Per tostare il pane congelato preso direttamente dal freezer, inserire il pane nella fessura di tostatura
e selezionare I'impostazione di doratura desiderata. Spingere verso il basso la leva del tostapane e quindi
premere il pulsante Scongela. La spia Scongela si accende.

5. Perriscaldare il pane che era gia tostato una volta prima, inserire il pane nella fessura tostatura e selezionare
I'impostazione di doratura desiderata. Spingere verso il basso la leva del tostapane e quindi premere il
pulsante Riscalda. La spia Riscalda si accende.
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6. Il pulsante Cancella puo essere utilizzato in qualsiasi momento durante il processo di tostatura, ad
esempio se il pane e troppo scuro o se il processo di tostatura non riesce.

Cosa bisogna sapere sulle fette di pane?

Tipo di pane, sua umidita, contenuto, eta, spessore e numero di fondi. Tutto questo influenza I'impostazione
di doratura. Se si ha intenzione di tostare due fette di pane una accanto all’altra, devono essere dello stesso
tipo, stesso grado di umidita e della stessa eta (il pane deve essere conservato in un pacchetto chiuso). Tenere
sempre il pane a fette, destinato a scopi di tostatura, in un luogo asciutto.

Lo spessore complessivo delle fette di pane non deve superare i 2,5 cm.

Qualsiasi tipo di pane, piccole pagnotte e prodotti da forno senza condimenti puod essere utilizzato nel
tostapane, compresi prodotti da forno surgelati. In generale, i tipi di pane piu scuri devono essere tostati
con un‘impostazione di doratura maggiore rispetto ai tipi piu chiari. Per ottenere una tostatura del pane
particolarmente leggera, spruzzare leggermente con acqua prima della tostatura.

Fette molto sottili non vengono centrate automaticamente e devono essere tostate ad una impostazione di
doratura inferiore per impedire che un lato del pane bruci.

PULIZIA

Scollegare I'apparecchio e lasciarlo raffreddare prima di pulirlo. Far scorrere il vassoio per le briciole
dall’apparecchio e svuotarlo. Pulire il vassoio per briciole regolarmente, utilizzare una spazzola per rimuovere
le briciole bruciate. Pulire la superficie esterna del tostapane con un panno umido. Non utilizzare oggetti
appuntiti o detergenti abrasivi per pulire il tostapane. Non immergere il tostapane in acqua e non utilizzare
una lavastoviglie per pulire I'apparecchio.

INFORMAZIONI TECNICHE

Tensione nominale: 220-240 V~ 50/60 Hz
Potenza d'ingresso nominale: 1350 W

GARANZIA: Le seguenti situazioni invalidano la garanzia:

Manipolazione non corretta o non appropriata del dispositivo, mancata osservanza delle misure di sicurezza
applicabili al dispositivo, uso della forza, modifiche o riparazioni effettuate non da centri di assistenza
autorizzati.

| componenti soggetti a normale usura e consumo non sono coperti da garanzia.

USO E SMALTIMENTO DEI RIFIUTI

Carta daimballaggio e cartone ondulato: consegnarli alla discarica. Imballaggio foglio stagnola, sacchetti PE, elementi plastici:
gettarli nei contenitori per il riciclaggio della plastica.

SMALTIMENTO DEI PRODOTTI A FINE VITA

Smaltimento di apparecchiature elettriche ed elettroniche (valido per i paesi membri dell'Unione Europea

e per altri paesi europei con un sistema di riciclo implementato)

Il simbolo rappresentato sul prodotto o sulla confezione indica che il prodotto non deve essere trattato come

rifiuto domestico. Consegnare il prodotto alla struttura specificata per il riciclaggio di apparecchiature elettriche

ed elettroniche. Prevenire impatti negativi sulla salute umana e sull'ambiente riciclando correttamente il

prodotto. I
Il riciclaggio contribuisce a preservare le risorse naturali. Per ulteriori informazioni sul riciclaggio di questo 08/05
prodotto, fare riferimento alle autorita locali, all'organizzazione nazionale di trattamento dei rifiuti o al negozio

dove é stato acquistato il prodotto.

Questo prodotto & conforme ai requisiti della direttiva UE in materia di compatibilita
elettromagnetica e sicurezza elettrica.

Il produttore si riserva il diritto ad effettuare cambiamenti del testo e dei parametri tecnici.
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TOSTADORA

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

iLea con atencién y guarde para un uso futuro!

Advertencia: Las medidas e instrucciones de seguridad incluidas en
este manual no cubren todas las condiciones y situaciones posibles.
El usuario debe comprender que el sentido comun, la precaucién
y el cuidado son factores que no pueden ser incorporados en ningun
producto. Por lo tanto, estos factores deben ser garantizados por el/los
usuario(s) que usa(n) y opera(n) este artefacto. No somos responsables
por dafos causados durante el envio, por el uso incorrecto, variaciones
del voltaje, o modificacién o ajuste de cualquier parte del artefacto.

Para proteger contra riesgo de incendio o descarga eléctrica, debe
tomar precauciones basicas mientras utiliza los artefactos eléctricos,
incluso lo siguiente:

1. Asegurarse de que el voltaje en su tomacorriente corresponda
con el voltaje provisto en la etiqueta del artefacto y de que el
tomacorriente tenga la correspondiente descarga a tierra. El
tomacorriente eléctrico debe ser instalado de acuerdo con los
codigos eléctricos aplicables segun los estandares europeos (EN).

2. No haga funcionar la tostadora si el un cable estad dafado. jTodas
las reparaciones, incluso los reemplazos de cable, deben ser
realizadas por un taller de reparaciones autorizado! jNo quite
las cubiertas protectoras del artefacto, riesgo de descarga
eléctrica!

3. Proteja el artefacto del contacto directo con agua u otros liquidos
para evitar una potencial descarga eléctrica.

4. No deje la tostadora en funcionamiento y sin supervision. Evite
tocar las partes metalicas o las superficies calientes cuando utiliza el
artefacto. Toque solamente los interruptores de «On», los botones
y la perilla de control para evitar quemaduras.

5. No se recomienda dejar el cable de la tostadora conectado
al tomacorriente sin supervision. Desconecte el cable del
tomacorriente antes de realizar el mantenimiento. No desenchufe
el cable del tomacorriente tirando del mismo. Desenchufe el cable
del tomacorriente sujetando el enchufe.
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6. No utilice la tostadora al aire libre ni en entornos humedos. No
toque el cable ni la tostadora con las manos humedas. Riesgo de
descarga eléctrica.

7. iEs necesaria una supervision cuidadosa para utilizar la tostadora
cerca de los nifos!

8. No permita que el cable toque superficies calientes ni que se ubique
sobre bordes afilados.

9. Los productos de panificacion dentro de la tostadora pueden
prenderse fuego. No utilice el artefacto cerca de objetos inflamables
o debajo de estos, (por ej. cerca de cortinas). La temperatura de las
superficies cerca del artefacto en funcionamiento puede ser mas
caliente de lo normal. Coloque la tostadora lejos de otros objetos
para garantizar la libre circulacién del aire necesario para su
funcionamiento apropiado. No cubra las ranuras para tostar.

10.No inserte rebanadas de pan demasiado grandes o de forma
irregular ya que podrian trabar el mecanismo de la tostadora. En
el caso de que el pan se trabe en la tostadora, no utilice utensilios
de cocina metdlicos (cuchara, cuchillo...) para sacar el pan ya que
pueden causar un corto circuito.

11.Tenga cuidado de no rayar ni dafar las cubiertas metalicas con
objetos solidos, ni de golpear el artefacto contra un borde afilado.

12.Mantenga la tostadora alejada de las superficies calientes y de
fuentes de calor (por ejemplo, platos calientes).

m 13.iEl hecho de colocar rebanadas de pan directamente en la cubierta
o ranura para tostar puede dafar la tostadora! No tueste pan que
pueda derretirse (con cobertura) ni gotear dentro de la tostadora
y no tueste pequenos trozos o cubitos de pan ya que pueden causar
danos o incendio.

14.La tostadora no puede utilizarse si esta inclinada o apoyada sobre
su lado.

15.No coloque sus dedos ni ningun otro objeto metalico en las ranuras
de la tostadora.

16.Este artefacto puede ser utilizado por personas con capacidades
fisicas, sensoriales o mentales reducidas, o que carezcan de
experiencia o conocimientos, si se las supervisa o instruye con
respecto al uso del artefacto en forma segura y comprenden los
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riesgos involucrados. Los niflos no deben realizar las actividades de
limpieza ni mantenimiento, a menos que sean mayores de 8 anos
y estén supervisados.
Se debe mantener a los ninos menores de 8 anos de edad alejados
del artefacto y su fuente de alimentacion. Los nifios no deben jugar
con el artefacto.

17. Utilice el artefacto solo de acuerdo con lasinstrucciones provistas en
este manual. Esta tostadora esta disefiada solo para uso doméstico.
El fabricante no es responsable por danos causados por el uso
inapropiado de este artefacto.

18.No sumerja el artefacto en el agua ni lo limpie bajo agua corriente.

19.No conecte el artefacto a un tomacorriente eléctrico con un
interruptor a distancia o temporizador con control a distancia.

PELIGRO para los nifios: los nifos no deben jugar con el material de
empaque. No permita que los nifos jueguen
con bolsas de plastico. Riesgo de asfixia.

Do not immerse in water! - jNo sumerja el producto en agua!

USO DEL ARTEFACTO

Como tostar pan

Puede existir un poco de olor y humo durante el primer uso del artefacto. El olor puede ser causado por las
grasas que quedan atrapadas en la unidad calentadora durante la produccién y que ahora se encurten. Antes
de utilizar el artefacto por primera vez, le aconsejamos que permita que el artefacto complete por lo menos 4
o 5 ciclos de tostado sin rebanadas de pan (se debe garantizar suficiente espacio de ventilacion durante este
intervalo).

1. Luego de enchufar el artefacto en el tomacorriente, gire el control hasta el nivel de tostado deseado.
Puede elegir hasta 7 configuraciones de tostado: 1=levemente tostado a 7=muy tostado. Se recomienda
configurar el nivel 3 para el primer uso.

2. Inserte una rebanada de pan y presione la palanca ON (@ hasta el tope hacia abajo de manera que la
rebanada de pan quede dentro de la tostadora, la palanca ON volvera sola a su posicion inicial. La rebanada
de pan se centra automaticamente dentro de la tostadora.

3. Para ajustar la configuraciéon de tostado durante el tostado, mueva la configuraciéon hacia una distinta.
El ajuste de la configuraciéon de tostado no cambia mientras se tuesta el pan. La tostadora se apagara
automaticamente luego de que el tiempo configurado haya terminado. Las rebanadas de pan saltaran de
la tostadora.

4. Paratostar pan congelado sacado directamente del congelador, cologue el pan en las ranuras y seleccione
el nivel de tostado deseado. Empuje la palanca de tostar y luego presione el botén Defrost. El indicador
Defrost se encendera.

5. Para recalentar pan que ya ha sido tostado una vez antes, coloque el pan en las ranuras de tostar
y seleccione el nivel de tostado deseado. Empuje la palanca de tostar y luego presione el botén Reheat. El
indicador Reheat se encendera.

6. Elboton Cancel puede ser utilizado en cualquier momento durante el proceso de tostado, por €j. si el pan
estd demasiado tostado o si el proceso de tostado falla.
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{Qué necesita saber acerca de las rebanadas de pan?

Tipo de pan, su humedad, contenido, antigliedad, grosor y cantidad de rebanadas. Todo esto afecta la
configuracion de tostado. Si intenta tostar dos rebanadas de pan una al lado de otra, deben ser del mismo tipo,
grado de humedad y antigiiedad (el pan debe ser conservado en un envase cerrado). Siempre mantenga el
pan rebanado, destinado a tostar, en un drea seca.

El grosor general de las rebanadas de pan no debe superar 2,5 cm.

Se puede utilizar cualquier tipo de pan, las hogazas pequefas y los articulos horneados sin cobertura, incluso
articulos de panificacién congelados. En general, los tipos de pan mas oscuros deben ser tostados en una
configuracion de tostado mas alta que los tipos mas claros. Para lograr una rebanada de pan especialmente
clara, rociela con un poquito de agua antes de tostarla.

Las rebanadas muy delgadas no se centrardn automéaticamente y deben ser tostadas en una configuracion de
tostado mas baja para impedir que uno de los lados del pan se queme.

LIMPIEZA

Desenchufe el artefacto y permita que se enfrie antes de limpiarlo. Deslice la bandeja para migas y saquela
del artefacto para vaciarla. Limpie la bandeja para migas regularmente, utilice un cepillo para quitar las migas
quemadas. Limpie la superficie externa de la tostadora con un pano humedo. No utilice objetos filosos ni
agentes de limpieza abrasivos para limpiar la tostadora. No sumerja la tostadora en agua ni utilice un lavavajillas
para limpiar el artefacto.

INFORMACION TECNICA

Voltaje nominal: 220-240 V~ 50/60 Hz
Potencia de entrada nominal: 1350 W

GARANTIA: Las siguientes situaciones anulan la garantia:

Manipulacién incorrecta o inapropiada del dispositivo, no cumplir con las medidas de seguridad aplicables
para el dispositivo, uso de la fuerza, alteraciones o reparaciones realizadas por alguien que no sea un taller de
reparaciones autorizado.

Aquellos componentes que estén sujetos al uso y desgaste normal no estan cubiertos por la garantia.

USO Y ELIMINACION DE LOS DESECHOS

Papel para envolver y cartén corrugado: entregar a una chatarreria. Plastico de embalaje, bolsas de polietileno, elementos
plasticos: arréjelos en los recipientes para reciclaje de plasticos.

ELIMINACION DE LOS PRODUCTOS AL FINAL DE SU VIDA UTIL

Eliminacion de equipos eléctricos y electronicos (valido en los paises miembros de la Union Europea

y otros paises europeos con un sistema implementado de reciclaje)

El simbolo representado en el producto o en el embalaje significa que el producto no sera tratado como desecho

domeéstico. Entregue el producto en el sitio especifico para reciclaje de equipos eléctricos y electrénicos. Evite los

efectos negativos en la salud humana y en el medioambiente reciclando apropiadamente su producto.

El reciclaje contribuye a la preservacion de los recursos naturales. Para mas informacién acerca del reciclaje de [
este producto, consulte a su autoridad local, organizacién de procesamiento de desechos domésticos o en la 08/05
tienda donde comprd el producto.

Este producto cumple con los requisitos de la directiva de la UE acerca de la compatibilidad
electromagnética y seguridad eléctrica.

Se reservan cambios en el texto y parametros técnicos.
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ROSTER

OHUTUSJUHISED

Tutvuge pohjalikult ning sailitage edaspidiseks kasutamiseks!

Hoiatus: Kaesolevas juhendis kirjeldatud ohutusabinéud ja
ohutusjuhised ei hélma koiki voimalikke tingimusi ja olukordasid.
Kasutaja peab teadvustama, et terve moistus, tahelepanu ja ettevaatus
on faktorid, mida ei saa integreerida mistahes tootesse. Seet6ttu
peab need faktorid tagama kasutaja seadme kasutamise ajal. Me ei
vastutata lahetamisel, mittenéuetekohasest kasutamisest, toitepinge
kdikumisest voi seadme mistahes osade vahetamisest voi muutmisest
pohjustatud kahjude eest.

Tulekahju voi elektril6ogi riski eest kaitseks tuleb elektriseadmete
kasutamisel rakendada pohilisi ettevaatusabindusid, sealhulgas
alljargnevaid:

1. Veenduge, et toitevorgu pinge vastab seadme andmesildil
ndidatud pingega ning, et pistikupesa on noduetekohaselt
maandatud. Pistikupesa tuleb paigaldada vastavalt kehtivatele
elektrieeskirjadele.

2. Arge kasutage kahjustatud toitejuhtmega rostrit. Kéik remondid,
sealhulgas toitejuhtme asendused, teostatakse vastavas
teeninduskeskuses! Arge eemaldage seadme kaitsekatteid,
see vOib pohjustada elektrilooki!

3. Elektriloogi arahoidmiseks kaitske seadet otsese kokkupuutumise
eest veega ja teiste vedelikega.

4. Arge jatke tootavat rostrit jarelevalveta. Valtige seadme kasutamise
ajal metallosade voi kuumade pindade puudutamist. Pdletuste
arahoidmiseks puudutage ainult ,On“ nuppude liliteid ja
juhtnuppu.

5. Argejatketoitevorku ihendatud réstritjarelevalveta. Enne hoolduse
teostamist Uhendage toitejuhe vooluvorgust lahti. Toitevorgust
lahtiihendamisel arge tommake toitejuhtmest. Toitevorgust
lahtiithendamisel tommake pistikust.

6. Arge kasutage rostrit valistingimustes voi niisketes keskkondades.
Arge puudutage toitejuhet voi rdstrit niiskete kitega. Elektrildogi
oht.

7. Erilist tahelepanu poorake rostri kasutamisel laste [aheduses!
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8. Arge laske toitejuhtmel kokku puutuda kuumade pindadega ning
arge jatke seda teravatele servadele.

9. Rostris olevad leivad/said véivad sittida. Arge kasutage seadet
suttimisohtlike esemete (naditeks kardinate laheduses) laheduses
vOi nende all. Pindade temperatuurid té6tava seadme laheduses
voivad olla tavapdrasest kérgemad. Seadme noduetekohaseks
tootamiseks vajaliku 6huringluse tagamiseks paigutage roster
teistest esemetest piisavalt kaugele. Arge katke kinni réstimisavasid.

10.Arges sisestage réstrisse liiga suuri voi ebatihtlase kujuga leivaviilusid,
kuna need voivad ummistada rostri mehhanismi. Kui leivaviil jaab
rostrisse kinni, siis arge kasutage leivaviilu eemaldamiseks metallist
kodgiriistu (lusikaid, nuge...), kuna need vbivad péhjustada lihise.

11.0lge ettevaatlik ning arge kriimustage vo6i muul viisil kahjustage
metallkatteid kovade esemetega voi arge 166ge seadet vastu
teravat serva.

12.Hoidke rostrit eemal kuumadest pindadest ja kuumuseallikatest
(naiteks elektripliitidest).

13.Leivaviilude asetamine otse rostri kattele voi avale voib pdhjustada
rostri kahjustamise! Arge rostige leiba, mis véib sulada (glasuuriga)
voi lekkida ning arge rostige vaikeseid leivatlikke voi leivakontsusid,
kuna see voib pohjustada tulekahju voi kahjustada rostrit.

14. Arge kasutage kallutatud voi kiiljele poératud rostrit.

15. Arge asetage roéstimisavadesse sérmi voi mistahes metallesemeid.

16.Seadet on lubatud kasutada vahendatud fliUsiliste, sensoorsete voi
vaimsete voimetega isikutel, kui nad on jarelevalve all voi kui neile on
selgitatud seadme ohutut kasutamist ning nad on teadlikud seadme
kasutamisega seotud potentsiaalsetest riskidest. Puhastamis-
ja hooldustoiminguid ei ole lubatud teostada alla 8 aastastel ja
jarelevalveta lastel.

Hoidke alla 8 aastased lapsed seadmest ja selle toitejuhtmest eemal.
Arge lubage lastel seadmega mangida.

17.Kasutage seadet ainult vastavalt selle kasutusjuhendi juhistele.
Roster on ettendahtud kasutamiseks ainult koduses majapidamises.
Valmistaja ei vastuta seadme mittenéuetekohasest kasutamisest
pohjustatud kahjustuste eest.
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18.Arge sukeldage seadet vett ning drge puhastage seda jooksva vee
all.

19.Arge ihendage seadet kaugjuhtimisliilitiga pistikupesadesse voi
kaugjuhitava aegreleega.

OHT lastele: Lapsed ei tohi pakkematerjaliga mangida. Arge lubage
lastel mangida plastkottidega. Limbumise oht.

Do not immerse in water! - Arge sukeldage vette!

SEADME KASUTAMINE

Leiva rostimine

Seadme esmakordse kasutamisega voib kaasneda vahene I6hn véi suits. Lohna voib tekitada valmistamise
ajal kittekehasse jaanud maardeaine, mis nliid suitseb. Enne seadme esmakordset kasutamist soovitame
seadet 4 kuni 5 rostimistsiikli jooksul kasutada ilma leivaviiludeta (selle aja jooksul peab tagama ruumis piisava
ventilatsiooni).

1. Pérast seadme (ihendamist toitevorku, poorake reguleerimislilitit ning valige sobiv pruunistamistase.
Saate valida 7 erineva pruunistamistaseme vahel: 1=kerge rost kuni 7=tume rost. Esmakordseks
kasutamiseks soovitame valida 3. taseme.

2. Sisestage leivaviil ning suruge ON (sees) hoob (@ alla kuni leivaviil on liikunud réstri sisse. Leivaviil
tsentreeritakse rostri sees automaatselt.

3. Rostimise ajal pruunistustaseme reguleerimiseks viige pruunistustaseme reguleerimise liugur teise
asendisse. Pruunistustaseme reguleerimine ei muuda leiva réstimisaega. Parast seadistatud aja méodumist
[ilitub roster automaatselt valja. Leivaviilud hiippavad rostrist valja.

4. Sugavkilmikust voetud kilmutatud leivaviilude rostimiseks sisestage leivaviilud rostimisavasse ning
valige soovitud pruunistustase. Suruge rostri hoob alla ning vajutage Sulatamise nuppu. Sulatamise
signaallamp sdittib.

5. Eelnevaltrostitud leivaviilude Glessoojendamiseks sisestage leivaviilud réstimisavasse ning valige soovitud
pruunistustase. Suruge réstri hoob alla ning vajutage Ulessoojendamise nuppu. Ulessoojendamise
signaallamp sdittib.

6. Katkestamise nuppu saab kasutada igal ajal rostimisprotsessi jooksul, nditeks kui leivaviil on liiga tume voi
kui réstimisprotsess ebadnnestub.

Mida peate teadma leivaviiludest?

Leiva sort, selle niiskus, koostis, vanus, paksus ja kontsude kogus. Kdik see méjutab pruunistamise seadistust. Kui
kavatsete rostida Uksteise korval kahte leivaviiluy, siis nad peavad olema samast sordist, sama niiskustasemega
ja sama vanusega (leiba peab hoidma suletud pakendis). Hoidke réstitavaid leivaviilusid kuivas kohas.
Leivaviilude paksus ei tohi tileta 2,5 cm.

Rostimiseks voib kasutada igat liiki leiba, véikeseid patse ja glasuuriga pagaritooteid, sealhulgas kilmutatud
pagaritooteid. Uldjuhul peab tumedaid leivasorte réstima kérgemal réstimistasemel, kui heledaid leivasorte.
Eriti heledate leivapatsikeste saamiseks pritsige neid enne rostimist kergelt veega.

Vdga 6hukesi viilusid automaatselt ei tsentreerita ning leivaviilu Ghe poole kérbemise drahoidmiseks peab
neid réstima madalamal pruunistustasemel.
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PUHASTAMINE

Enne puhastamist Gihendage seade toitevorgust lahti ning laske maha jahtuda. Tommake purualus seadmest
vélja ning tiihjendage. Puhastage purualust regulaarselt, kérbenud leivaosakeste eemaldamiseks kasutage
puhastusharja. Puhastage rostri valispinda niiske lapiga. Arge kasutage rostri puhastamiseks teravaid esemeid
véi abrasiivseid puhastusvahendeid. Arge sukeldage réstrit vette ning drge kasutage seadme puhastamiseks
noéudepesumasinat.

TEHNILINE TEAVE

Nimipinge: 220-240 V~ 50/60 Hz
Nimivoéimsus: 1350 W

GARANTII: Garantii muudavad kehtetuks alljargnevad olukorrad:

Seadme vale vdi mittenduetekohane kdsitlemine, seadmega seotud ohutusmeetmete mittejargimine,
véljaspool volitatud teeninduskeskust teostatud muudatused v6i remondid.

Normaalselt kuluvad komponendid ei kuulu garantiikorras hiivitamisele.

KASUTAMINE JA KASUTUSEST KORVALDAMINE

Pakkepaber ja lainepapp - viige jadtmejaama. Pakkekiled, PE kotid, plastist osad - visake plasti ringlussevotu konteineritesse.

TOOTE KASUTUSEST KORVALDAMINE TOOEA LOPUS

Elektri- ja elektroonikaseadmete kasutusest korvaldamine (kehtib EL-i liikmesriikides ja teistes Euroopa

riikides, kus rakendatakse ringlussevétusiisteemi)

Naidatud siimbol tootel voi pakett tdhendab, et toodet ei tohiks kdidelda nagu olmejaatmeid. Viige toode

elektri-ja elektroonikaseadmetele ettendhtud ringlussevotupunkti. Véltige vdimalikke negatiivseid mdjusid

inimese tervisele ja keskkonnale, tagades oma toote korraliku ringlussevétu.

Ringlussevétt aitab séilitada loodusvarasid. Lisateavet selle toote ringlussevotu kohta saate oma kohalikust [
omavalitsusest, olmejaatmete kaitlemise ettevottest voi poest, kust te toote ostsite. 08/05

See toode vastab Euroopa Liidu elektromagnetilise Uhilduvuse ja elektriohutuse direktiivi C €
nouetele.

Teksti ja tehniliste parameetrite muutmise 6igused on reserveeritud.
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TOSTERIS

DROSIBAS INSTRUKCIJAS

Rupigi izlasiet un saglabajiet turpmakai uzzinai!

Bridinajums: Saja rokasgramata aprakstitie drodibas pasakumi
un noradijumi neietver visas iespéjamas situacijas un apstaklus.
Lietotajam ir jasaprot, ka veselais saprats, piesardziba un rapiba ir
faktori, ko neviena iericé nav iespé&jams integrét. Par tiem ir japartupéjas
ierices lietotajiem. Més neesam atbildigi par bojajumiem, kas radusies
parvadasanas laika, vai ko izraisijusi nepareiza lietosana, sprieguma
svarstibas vai jebkuras ierices dalas modificé$ana vai regulésana.

Lai aizsargatu elektriskas ierices pret aizdeg3anas vai stravas trieciena
risku, ir jaievero pamata drosibas pasakumi, tostarp sadi:

1.

N

Parliecinieties, kajusurozetes spriegumsatbilstuzierices markéjuma
noraditajam, un ka rozete ir atbilstosi iezeméta. Rozetei ir jabut
uzstaditai saskana ar attiecinamajiem EN elektribas kodeksiem.
Neizmantojiet tosteri ar bojatu vadu. Visi remontdarbi, tostarp
vada nomaina, ir javeic profesionalam apkopes centram!
Nenonemiet ierices aizsargvakus - stravas trieciena risks!
Aizsargajiet ierici pret tieSu saskari ar adeni un citiem Skidrumiem,
lai nepielautu stravas triecienu.

Neatstajiet tosteri nepieskatitu, kamér tas darbojas. Lietojot ierici,
nepieskarieties metala dalam vai karstajam virsmam. Lai izvairitos
no apdegumu gusanas, pieskarieties vienigi ieslégsanas sledzim,
pogam un vadibas klokim.

Nav ieteicams atstat nepieskatitu tosteri pieslégtu rozetei.
Pirms apkopes veikSanas atvienojiet barosanas vadu no
rozetes. Neatvienojiet vadu, raujot to. Atvienojiet vadu, satverot
kontaktdaksu.

Neizmantojiet tosteri arpus telpam vai mitra vide. Nepieskarieties
tosterim vai vadam ar slapjam rokam. Stravas trieciena risks.
Lietojot tosteri bérnu tuvuma, nepiecieSama rapiga uzraudziba!
Nelaujiet vadam pieskarties karstam virsmam, un nelaujiet tam iet
par asam malam.

Maizes izstradajumi tosteri var aizdegties. Neizmantojiet ierici
pie viegli uzliesmojosiem priekSmetiem vai zem tiem (piem., pie
aizkariem). Virsmu temperatira darbojosas ierices tuvuma var but
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augstaka neka parasti. Novietojiet tosteri pietiekama attaluma no
citiem priekSmetiem, lai nodrosinatu pietiekamu gaisa cirkulaciju,
kas nepiecieSlama ta pienacigai darbibai. Neaizsedziet tostera
spraugas.
10.Neievietojiet parak lielas vai neregularas formas $kéles, kas var
iesprusttosteramehanisma. Jamaize iesprust tosteri, tas iznemsanai
neizmantojiet metala piederumus (karoti, nazi u.tml.), jo tie var
izraisit iIssavienojumu.
11.levérojiet piesardzibu, lai ar priekSmetiem nenoskrapétu un citadi
nesabojatu metala parsegus, ka ari lai neatsistu ierici pret asu malu.
12.Neturiet tosteri karstu virsmu un siltuma avotu tuvuma (piemeéram,
uz elektriskas plits).
13.Maizes 3kélu novieto3ana tieSi uz tostera vaka vai spraugas var
izraisit tostera bojajumus! Negrauzdéjiet maizi, kas var izkust (ar
garnéjumu) vai notecét tosteri, un negrauzdéjiet mazus maizes
gabalus vai donas, jo tas var izraisit bojajumus vai aizdegsanos.
14.Tosteri nevar izmantot slipa vai uz saniem novietota veida.
15.Neievietojiet tostera spraugas pirkstus un metala priekSmetus.
16.lerici drikst lietot cilveki, kam ir mazinatas fiziskas, manu vai
garigas spéjas vai nepietiekama pieredze un zinasanas, ja tiem tiek
nodro$inata uzraudziba vai ir sniegtas instrukcijas par ierices droSu
lietoSanu un tie saprot iespéjamas briesmas. Bérni nedrikst veikt
ierices tirisanu un apkopi, ja vien tie nav vismaz 8 gadus veci un nav
nodroSinata uzraudziba.
Nodrosiniet, ka bérni, kas jaunaki par 8 gadiem, nevar piek|ut iericei
un tas barosanas vadam. Bérni nedrikst ar ierici spéléties.
17.1zmantojiet ierici tikai saskana ar 3aja rokasgramata sniegtajam
L] instrukcijam. Tosteris ir paredzéts tikai majas lietoSanai. RaZotajs nav
atbildigs par bojajumiem, kas radusies, ierici lietojot neatbilstosi.
18.Neiegremdeéjiet ierici udeni, un nemazgajiet to tekosa udeni.
19.Nepievienojiet ierici rozetei ar talvadibas slédzi vai talvadibas
taimeri.

BRIESMAS bérniem: Bérni nedrikst spéléties ar iepakojuma materialu.
Nelaujiet bérniem spéléties ar plastmasas
maisiem. Nosmaks3anas risks.

Do not immerse in water! - Neiegremdét adeni!
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IERICES LIETOSANA

Maizes grauzdésana

lerices pirmaja lietoSanas reizé var rasties neliela smaka vai dami. Smaku var radit smérvielas, kas rapnica
pielipusas sildelementam. Pirms pirmas lietoanas reizes més iesakam laut iericei veikt 4 vai 5 grauzdésanas
ciklus bez ievietotam maizes $kélém (3aja laika janodrosina pietiekama telpas védinasana).

1. Kad ierice ir pievienota rozetei, pagrieziet vadibas slédzi, lai izvélétos nepiecieSamo brininasanas
iestatijumu. JUs varat izvéléties no 7 dazadiem braninasanas iestatijumiem: 1=gaisi grauzdéts — 7 =tumsi
grauzdéts. Pirmajai lietosanas reizei ir ieteicams izvéléties 3. limeni.

2. levietojiet maizes $kéli un nospiediet ,ieslég$anas slédzi” @ lidz galam, lai $kéle atrastos tosteri; slédzis
atgriezisies sakotnéja stavokli. Maizes skéle toster tiek automatiski centréta.

3. Lai regulétu bruninasanas iestatijumu grauzdésanas laika, parvietojiet brininasanas slédzi cita stavokli.
Brdninasanas iestatijuma regulésana nemaina maizes grauzdésanas ilgumu. Tosteris péc noteikta laika
automatiski izslédzas. Maizes $kéles izlec no tostera.

4. Laigrauzdétu saldétu maizi, kas tikko iznemta no saldétavas, ievietojiet maizi tostera sprauga un izvélieties
nepieciesamo brininasanas iestatijumu. Nospiediet tostera sviru un tad pogu Defrost (atkausét). ledegsies
indikatora gaisma Defrost.

5. Lai uzsilditu maizi, kas jau ir grauzdéta, ievietojiet maizi tostera sprauga un izvélieties nepieciesamo
braninasanas iestatijumu. Nospiediet tostera sviru un tad pogu Reheat (uzsildit). ledegsies indikatora
gaisma Reheat.

6. Pogu Cancel (atcelt) var izmantot jebkura laika grauzdésanas procesa, piem., ja maize ir parak tumsa vai
grauzdésanas procesa rodas traucéjumi.

Kas jazina par maizes skelem?

Maizes veids, mitrums, sastavs, vecums, biezums un donas. Tas viss ietekmé braninasanas iestatijumu. Ja
vélaties blakus grauzdét divas maizes Skéles, tam jabut viena veida, vienada mitruma un vecuma (maize
jaglaba aizvérta iepakojuma). Grauzdésanai paredzétu sagrieztu maizi vienmér glabajiet sausa vieta.

Maizes 5kélu kopéjais biezums nedrikst parsniegt 2,5 cm.

Tosteri var izmantot jebkada veida maizi un konditorejas izstradajumus bez garnéjuma, tostarp saldétus
izstradajumus. Tumsaka maize ir parasti ir jagrauzdeé ar augstaku braninasanas iestatijumu, neka gaisaki maizes
veidi. Lai iegUtu seviski gaisu maizi, pirms grauzdésanas viegli apsmidziniet ar Gdeni.

Loti planas 3kéles netiks centrétas automatiski, un tas jagrauzdé ar zemaku braninasanas iestatijumu, lai
nepielautu vienas puses apdegsanu.

TIRISANA
Pirms tiriSanas atvienojiet ierici no rozetes un laujiet atdzist. Izvelciet no ierices drupatu paplati un iztukSojiet
to. Regulari notiriet sadegusas drupatas no drupatu paplates. Tostera aréjo virsmu tiriet ar mitru dranu. Tostera

tiridanai neizmantojiet asus priekSmetus vai abrazivus tirisanas lidzeklus. Neiegremdéjiet tosteri adeni, un
ierices tirisanai neizmantojiet trauku mazgajamo lidzekli. m

TEHNISKA INFORMACIJA

Nominalais spriegums: 220-240 V~ 50/60 Hz
Nominala ieejas jauda: 1350 W

GARANTIJA: Sados gadijumos garantija tiek anuléta:

Nepareiza vai neatbilstosa ierices lietosana, drosibas pasakumu neievérosana, spéka lietosana, izmainas vai
remonts, kas nav veikts pilnvarota apkopes centra.

Garantija neattiecas uz nodiluma dalam.
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ATBRIVOSANAS NO ATKRITUMIEM

letinamais papirs un kartons — nogadat parstrades punkta. lepakojuma folija, PE maisi, plastmasas dalas — iemest plastmasas
Skirosanas konteineros.

ATBRIVOSANAS NO IERICEM KALPOSANAS LAIKA BEIGAS

Atbrivosanas no elektriska un elektroniska aprikojuma (attiecas uz ES dalibvalstim un citam Eiropas

valstim, kur ieviesta parstrades sistéma)

Noraditais simbols uz ierices vai iepakojuma nozimé, ka ierici nedrikst pievienot sadzives atkritumiem. Nododiet

ierici noraditaja elektriska un elektroniska aprikojuma parstrades punkta. Noveérsiet negativu ietekmi uz veselibu

un vidi, paripéjoties par ierices pareizu parstradi.

Parstrade palidz taupit dabas resursus. Lai sanemtu plasaku informaciju par sis ierices parstradi, sazinieties ar I
vietéjo atbildigo iestadi, sadzives atkritumu apstrades organizaciju vai veikalu, kur ierici iegadajaties. 08/05

Stierice atbilst ES direktivu prasibam par elektromagnétisko saderibu un elektrisko drosibu. c €

lespéjamas teksta un tehnisko parametru izmainas.
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